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Amerikából 
( 6 - 6 ) 

•nassjüí'"'1 

a nemzetközi kiállításon átalán elismert, tetszés 
és éremmel kitüntetett 

llarinoiiiiiniok Mason és Hainliiilól Bostonban 
láthatók és kaphatók 

Heckenast zongora-tárában 
váczi-utcza 1. szám. 

Ugyanott zongorák és pianinok a bel- és külföld leghirnevesebb 
gyáraiból jótállás mellett a legolcsóbb áron kaphatók. 

Rumburgi, irlandi, creas és hollandi vásznak. 

MOSSMER JÓZSEF 
a „Menyassoznyhoz" czimzett 

rnmburgi vászon-raktára 
uri- és zsibárus-utcza sarkán, 10-ik sz. a. Pesten, 

ajánlja 

dús választékú vásznait minden minőségben, 
a lehető legjutányosabb, meghatározott árakon. 

M e g r e n d e l é s e k l e g p o n t o s a b b a n t e l j e s í t t e t n e k . 
202 Árjegyzékek kívánságra beküldetnek. (4 — 4) 

Ágy- és asztalnemüek, kávé- és csemege-kendők. 

fú 
l 

^ 4 ^ v v «44'4s 

A „Franklin-társulat" 
magyar irodalmi intézet kiadásában Budapest, (egyetem-utcza 

4. sz.)megjelent és minden könyvkereskedésben kapható: 

VEZÉRKÖNYV 

A TESTGYAKORLÁS TANÍTÁSÁHOZ. 
TANÍTÓK ÉS TANÍTÓJELÖLTEK SZÁMÁRA 

szerkesztő 

MARKÖ LAJOS, 
kassai népiskolai igazgató- tani tó . 

2 9 f a m e t s z v é n y n y e l . — Ara fűzve 6 0 kr . 

Megmentés a legnagyobb szükségből I 
, egyedül Orlieé B . ? mennyiségtani tanárnak, Berlinben, Wil" .'* 
helmstrasse 126. köszönhetem, hogy éleselméjü kiszámitásai J s 

segélyével, a budai lutriban egy TO 

terno-ny ereményt 1 
eredményezhettem, mely engem minden nyomorból kiemelt, 38 
senki ne mulaszsza tehát el, emiitett emberbaráthoz fordulni, JM 
ki, jónak bizonyult utasitásait 1 illetőleg 2 ft. csekély kö l t - \ » 
ségpótlőkért nyújtja. 182(1) ?' 

T . . ., Pozsony mellett. J íémethy P á l . <!g 

A F r a n k l i n - t á r s n l a t " m a g y a r i r o d a l m i i n t é z e t k i a d á s á b a n , B u d a p e s t e n ( e g y e t e m - u t c z a 4. sz.) megje l en tek és k a p h a t ó k : 
99 

GAZDASZATI KÖNYVEK! 
Csersz í Ivásy Ákos. A v a d á s z a t mes tere . Önképző gyakorlati útmu­

tatás a vadászat kedvelői számára. Fűzve 1 ft. 50 kr. 
E l s e n m á y e r Sándor és Göbel Celestin. Á l l a t g y ó g y á s z a t avagy 

hasznos házi állataink betegségeinek megismerése s gyógyítása. 
Második kiadás. Fűzve 80 kr. 

F a l u s i k ö n y v t a r . 
1. M a g y a r m é h é s z k ö n y v . Irta dr. F a r k a s Mihály. Második 

kiadás 50 kr. 
2. Ü g y e s Mari, a k i s k o n y h a k e r t é s z n é . Metzger müve után 

magyaritá I s tván bács i . Második kiadás 50 kr. 
3 . T a k a r m á n y - n ö v é n y e k ismertetése és tenyésztése. Irta Far­

k a s Mihály 50 kr. 
K e r e s k e d é s i n ö v é n y e k m ű v e l é s e . Irta R e i s c h e r E. 50 kr. 
J u h t e n y é s z t é s é s g y a p j ú - i s m e r e t . Irta R e i s c h e r E . 50 kr. 
D e l y .11-03 J. Gyakorlati és elméleti s e r t é s t e n y é s z t é s 50 kr. 
Apró m a j o r s á g , vagyis a baromfi-tenyésztés foglalatja. Irta 
F a r k a s Mihály 50 kr. 
A b o g y á r - g y ü m ö l c s t e n y é s z t é s e . Irta F a r k a s M. 50 kr. 
A d i n n y e - t e n y é s z t é s f o g l a l a t j a é s a l eg je l e sebb honi é s kül­
földi c s e m e g e f a j o k i s m e r t e t é s e . Irta dr. F a r k a s M. 50 kr. 

10. A s z a r v a s m a r h a - t e n y é s z t é s . Irta K é g l y Sándor 50 kr. 
11. Eperfa- é s s e l y e m - h e r n y ó t e n y é s z é s . Irta Áron Ede.  

Ga lambos Márton. G y ó g y s z e r t a n . Állatorvosok és mezei gazdák 
számára. Több százra menő magyar és latin vény- (recept) pél­
dával ellátva. Fűzve 4 ft. 40 kr. 

4. 
5. 
6. 
7. 

8. 
9. 

Galgóczy Károly. Ker té sze t k é z i k ö n y v e , tüzetes utaeitás a konyha­
kertészet, virágmivelés és gyümölcstenyésztés körében. A leg­
újabb kútfők után. Átnézte és jegyzetekkel bővítette dr. F a r k a s 
Mihály. Harmadik kiadás. Fűzve 80 kr. 

K e n e s s e y Kálmán. Miként g a z d á l k o d j u n k ? vagyis a kisbirtokosok 
jólétének előmozdításáról. Koszorúzott pályamunka. Fűzve. 35 kr. 

G y ü r k y Antal. Gyakorlat i ú t m u t a t á s , miként kell eljárni a szőlö-
d é z s m a v á l t s á g keresztülvitelénél a felek, jogbiztosoknak, vá­
lasztott bíróságoknak és községelőljáróknak. Fűzve 80 kr. 

Koppé J. G. A f ö l d m i v e l é s é s á l la t t enyész té s . Útmutatás a 
mezei gazdaság sikeres és minél több haszonuali üzésére. A 
hetedik kiadás után G a l g ó c z y Károly. Harmadik kiadás. 
Kötve 2 ft. 

L á z á r Jakab. Erdészet i k é z i k ö n y v , műszaki segédszemélyzet, nem­
különben erdőbirtokosok, gazdatisztek, községek és gazdasági 
intézetek számára. Fűzve 2 ft. 

Medve Imre. A m a g y a r g a z d a s s z o n y teendői a közéletben, a ház­
ban és konyhában. Kézi- és segédkönyv nők és hajadonok szá­
mára. Második kiadás. Fűzve 2 ft. 

Mezei g a z d a népszerű v e z é r k ö n y v e , a mostani viszonyokhoz alkal­
mazva. Ga lgóczy Károly által irott 3-ik kiadás után 4-ik kiadás­
ban javította és bővítette R e i s c h e r Endre. I. F ö l d m i v e l é s . 
Fűzve 80 kr. II . Az á l l a t t e n y é s z t é s . Fűzve 80 kr. 

P a c z i g G. C. A korunk i g é n y e i szer int i mezögazdat i s z t . Egyúttal 
czélszerü s tanulságos kézikönyv a földbirtokosok, mérnökök, 
mezőgazdaság-intézők, kezdőgazdák s tanonczok, szóval mindazok 
számára, kiket érdekel a gyakorlati mezei gazdaság. Szerző ötö­
dik kiadása nyomán h a z á n k v i s z o n y a i h o z a l k a l m a z v a átdol­
gozta Re i scher Endre. Fűzve 2 ft. 60 kr. 

- % 
P e r l a k y Mihály, népszerű sző lésze t i é s borászat i k é z i k ö n y v e . 

Vegytani és köztapasztalatok nyomán. Számos fametszvény-
nyel. Fűzve 1 ft. 50 kr. 

W a g n e r László. Gazdaság i m ű s z a k i v e g y t a n . Kézikönyv fel­
sőbb gazdasági tanintézetek hallgatói, gazdák és iparosok szá­
mára. 114 a szövegbe nyomott fametszettel. (8-rét, 423 lap.) 
Fűzve 4 ft. 

W a g n e r László. A t e r m é s z e t t a n e lve i alkalmazásukban a gazdá-
szatra, különös tekintettel Magyarország gazdasági viszonyaira. 
(8-rét, VIII , 340 lap.) Fűzve 1 ft. 60 kr. 

Zlamál Vilmos dr. A m a r h a v é s z s annak oltása, mint az egyedül biz­
tos szer a marhavész szeliditésére s végképeni kiirtására. Fűzve 

80 kr. 

Kiadja és nyomatja a „Franklin-társnlat" magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapest (egyetem-utcza 4-ik szám). 

13-dik szám. ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: EpeVz évre 12 ft., félévre 6 ft. 
Csupán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 f t , félévre 4 ft. Csupán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6ft., félévre3 ft. X X I . évfolyam. 

HIRDETÉSEK DIJA ! Egy ötször hasáboioit. petit sor, vagy snnak helye egyezeti igtatáenál 15 krajczár, többszöri igtatásnál 10 krajczár. Bélyegdij külön minden igtatás után 30 krajczár. 
Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Brcsbín : Oppfllk Alajof). Wollzeile Nr. 22 és ll»«»funtéin és Vogler. Wallfischgagse Nr. 10. ___^ 

BITTÓ ISTVÁN, miniszterelnök. GHYCZY KÁLMÁN, pénzügyminiszter. 

PERCZEL BÉLA, a képviselőláz elnike. BÍRTÁL GYÖRGY, kereskedelmi miniszter. 
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Az uj miniszterek. 
A miniszterválság szerencsésen véget 

ért; sőt azt is elmondhatjuk: hogy szeren­
csésen ért véget. Nemcsak az utóbbi két 
hét alatt, mióta t. i. a volt miniszterelnök 
Szlávy bejelentette a házban, hogy a kor­
mány beadta lemondását, mióta a jobb­
oldal s balközép koalicziója kisértett s 
végre is megbukott, — a miniszterválság 
a keleti vasút ügyében végbement baljós­
latú szavazás óta, sőt tulajdonképen az 
utóbbi nagy kölcsön-törvényj avaslat be­
nyújtása óta folyvást vajúdik. A helyzet 
már a türhetetlenségig égető kezdett lenni; 
s azért bármely uj minisztériumot azzal 
üdvözölnénk: no, csakhogy megvan. De 
a mint az uj kormány megalakult: ennél 
valamivel többet is mondhatunk. A koali-
cziói kísérletek meghiúsulta után, mikor 
már a megoldás minden reménye csiigge-
dőben volt, az utolsó órában sikerült a 
király által megbízott miniszterelnöknek 
megnyerni a pénzügyi tárczára Grhyczy 
Kálmánt, kivel a tárgyalások már egy 
izben félbeszakittattak, s kit annálfogva a 
kormányba megnyerhetni senki sem remélt. 
S ha a Bittó keze mindenben oly szeren­
csés lesz, mint ebben: akkor az Ő minisz­
terelnöksége csakugyan jó órában született. 
Másik uj szerzeményét, a kereskedelem-, 
ipar- és földmivelési tárczára Bartal Györ­
gyöt, szintén szerencsésnek mondhatjuk, 
bár természetesen a Ghyczy megnyerése, 
mind egyéniségének,mind tárczájának fon­
tosságánál fogva, áll az előtérben. 

Az ország szeme méltán van az uj 
pénzügyminiszterre fordítva. Maga a vál­
ság s összes országos bajaink a pénzügyi 
nvomoruság körül forogtak. Elbizakodott­
ság, mondjuk elvakultság, abból folyó 
könnyelműség s szerencsétlen gazdálkodás, 
párosulva elemi s egyéb szerencsétlen csa­
pásokkal, ha épen a bukás szélére nem jut­
tatták is az országot, mindenesetre oly 
bonyodalmakba sodorták, melyekből csak 
eszély és önuralom, erély és megfeszitett 
tevékenység menthetik meg. A pénzügyi 
kérdés mellett, ily körülmények között, 
minden — még a különben oly fontos re­
form-kérdések is másodranguakká válnak; 
államháztartásunkban az egyensúlyt helyre 
állitani, minden áron s bármily áldozatok­
kal, nélkülözésekkel s önmegtagadással is 
helyre állitani: ez a legközelebbi teendő, ez 
a kormány-, sőt a nemzeti programm ma. 
S bár e nagy feladat az egész nemzetre, a 
törvényhozásra s a kormányra egyaránt 
néz: első sorban mégis azon férfiú tartja 
azt kezében, a kire az ország pénzügyei­
nek vezetése van bizva: G h y c z y Kálmán. 

Ghyczy Kálmán sok éveken át, az uj 
alkotmányos aera megnyílta óta, nemcsak 
az ellenzék pénzügyi orákuluma, de az 
egész háznak — mint a pénzügyi állandó 
bizottság egyik legtevékenyebb tagja, 
elsőrangú pénzügyi kapaczitása; ki széles 
és alapos elméleti tanulmányai mellett, 
hazánk pénzügyeit e bizottságban is rész- | 
letesen tanuhnánvozva, az elkövetett hiba- | 
kat éber és beható kritikával kisérve, tel­
icsen színvonalán áll nagy és nehéz fel­
adatának. 

Programm-beszédében világosan ki­
mondotta vezér-elveit: teljes őszinteség az j 
ország és a _t«">rvényhozás iránt; méltányos- j 
ság s osztó-igazság a lajtántuli országokkal i 
szénibe: s szigorú rendezése az adó-képes- ! 

ség határáig az országos bevételeknek. A 
föladat nagyságát: pénzügyi nyomorusá-
gaínk megszüntetése körül, maga érzi leg­
jobban; de vele együtt mindnyájan remél­
jük, hogy Őszinte törekvései nem maradnak 
siker nélkül. 

Ghyczy Kálmán némileg kivételes 
állást foglal el a minisztériumban. Nem 
várhatja tőle senki, hogy elveiről s állás­
pontjáról egyszerűen lemondjon; s azért 
az erkölcsi felelősséget a kormánynak 
egyéb, mint pénzügyi cselekvényei iránt 
csak bizonyos határokig vállalta el. E ki­
vételes s a parlamentarizmus történetében 
talán egyetlen helyzetet az események 
nyomása teszi megengedhetővé; de remél­
nünk kell Ghyczyvel, hogy a kölcsönös 
kapaczitácziók utján sikerülend az eltéré­
seket minél ritkábbakká tenni s azok élét 
mindenesetre elvenni. 

Lapunk előbbi folyamaiban mind a 
három uj miniszter (Bittó, Ghyczy és Bar­
tal) arczképe és életrajza, a két elsőé már 
ismételve is, közölve levén, feleslegesnek 
tartjuk ez alkalommal részletes s kimerítő 
életrajzukat adni ismét. Inkább csak némi 
kiegészítésekre kell szorítkoznunk s leg­
inkább Bartalt illetőleg, kinek arczképe 
már régebb (az 1862-kí évfolyam 2. szá­
mában) volt közölve. 

B a r t a l György az 1861 -iki ország-
gyülés után, melyen a fölirat mellett tar­
tott kitűnő beszédével oly nagy hatást tett, 
egyelőre a magán életbe vonult vissza. 
1864-ben az alkotmány helyreállítására 
ismét kísérlet tétetvén, a Majláth-Sennyey-
féle átmeneti kormányban ő is helyet fog­
lalt, mmt a helytartótanács első alelnöke. 
Ezzel a konzervativekkez csatlakozott s 
nagy tehetségeit, ha tévesztett irányban is, , 
de teljes jó akarattal adta az átaláno- | 
san óhajtott kiegyenlítés szolgálatába. Az ! 
1865-diki' országgyűlésen, mint előbbi 
választó - kerületének már harmadizben 
megválasztott képviselője, ő volt az Appo- ! 

nyi György vezetése alatti dikaszterialis 
párt vezérszónoka s föllépése adott alkal­
mat Deák egyik legnagyobb beszédére, 
az opportunitási politika ellen. A kiegye­
zés a Deák-párt által létre hozatván, 
Bartal teljesen csatlakozott ahhoz, de alig-
mult föllépése mégis lehetetlenné tette, hogy 
a kormányban már ekkor helyet foglalhas­
son. Hogy azonban a konzervatív árnya­
lattól való megválása őszinte volt: fényes 
alkalma volt bebizonyitni a katholikus kon­
gresszus alkalmával, midőn a szabadelvű 
kisebbség élére állt. Előbbi magatartása 
által némileg megingatott népszerűségét 
egyszerre visszanyerte s a Deák-párt sza­
badelvű része őt ismét örömmel s méltán 
számította soraiba. Előbbi választó kerü­
letében, valamint a jász-jákóhalmiban is, a 
baloldali jelölttel szemben kisebbségben ma­
radt, de Kővárvidék felső kerületében meg­
választatott. Ipar-, kereskedelem- és föld-
mivelés-ügyi miniszterré kineveztetése által 
a kormány nemcsak parlamenti tehetséget 
s nagy szónoki erőt, hanem kitűnő munka­
erőt is nyert. 

G h y c z y Kálmán, mióta lapunk utol­
szor közölte arczképét (illetőleg szobor­
képét) s méltányolta nagy érdemeit (1873. 
november 23-diki, 47. számában), a képvi­
selői állásáról lelépett államférfit előbbi 
választó-kerülete (Komárom városa) újon­
nan egyhangúlag megválasztotta, ső ismét 
elfoglalván helyét a képviselőházban, meg­
alapította a középpártot, melyhez a balkö­

zépből s a Deák-pártból mintegy 30-an 
csatlakoztak. Ezzel alapját vetette meg a 
tulajdonképi koalicziónak, a két nagy 
országos párt közötti őszinte közeledésnek. 
Mikép folytattattak vele, Tisza Kálmánnal 
és Sennyeyvel egyidejűleg a tárgyalások 
egy koalíczíonalis kormány alakítása iránt, 
mikép szenvedtek azok először hajótörést 
s vezettek végre, legalább vele, mégis 
sikerre: olvasóink már részletesen ismerik. 

Végre az uj elnök-miniszter B i t t ó 
István, igazságügyi rövid minisztersége 
után a képviselőház elnöki székét foglal­
ván el, e székben méltányos és tapintatos 
eljárása által tűnt ki. Államférfiúi ügyes­
ségének, vagy szerencséjének legújabb s 
legnagyobb bizonyítéka: hogy i l y körül­
mények közt i g y tudta megalakítani mi­
nisztériumát. 

Miniszterelnökké léte által megüresült 
helyét a képviselőház elnöki székén, a ház 
eddigi első alelnöke, P e r ez el Béla foglalta 
el, kinek arczképét ez alkalommal szintén 
közöljük. 

Zivatarban. 
(Szuha, márczius 10. 1874.) 

Örök panasz zokog a légben, 
A felhők egymást kergetik . . . 
Eri már ahhoz eleget éltem, 
Hogy megnyughassam végre itt. — 

4 A szél zokoghat és a felhők 
Űzhetik egymást végtelen, 
En el-elmélázom felettök, 
S panasz már nem kél lelkemen. 

Remegnek a fák száraz ági, 
A szélkakas fel-felrikolt; 
Varjakat látok messze szállni . . . 
Tudom, hogy az van, a mi volt. — 
A hervadás, fagy, küzdelem s éh 
Elmúlik, mint jött , csöndesen, 
S okát: hogy mért volt? ki keresné? 
Bajt én nem látok mibe' sem. 

A kis házak szint' ugy inognak, 
S kéményökön be, szél kaczag; 
Recseg a kútgém s a pataknak 
Habjai sárral zajlanak. — 
Oly ismerős, oly régi képek, 
Jók : gyermeket rémitni tán; 
De.én, kit a vihar megtépett, 
Csak mosolygok e kis csatán. 

S most, mintha fenn a kékes űrbe" 
Milljó fohász, sóhaj, nyögés 
Zúgna a léggel elvegyülve, 
Mint egy méltatlan bűnhődés, — 
Oly hangot hord a szél siráma, 
S én azt egykedvűn hallgatom; 
Tudom: a részvét mind hiába, 
S nem segit semmi aggalom. 

Örök panasz zokog a légben, 
Örök panasz lelkünkbe' lenn; 
De én, ah, már eleget éltem 
S fájdalmam békén viselem. 
S viselje is mindenki ekként! 
Hiú e lét, s mi : kicsinyek; 
S többek lenni bármint szeretnénk: 
Csak saját szivünk sinli meg! — 

Benedek Aladár. 

Japánról ipartörténeti szempontból, 
különös tekintettel a japáni papíriparra. 

(Az iparmúzeum alapja javára tartott Kiolvasás.) 

XAííTUS JÁNOSTÓL. 
(Vé>;e.) 

Az alakulóban levő magyar iparmú­
zeum mindezen japáni nevezetes iparczik-
kekből oly gyűjtemény birtokában van 
már ma is, hogy csak kevés múzeum ver­
senyezhet vele. Részint az általam gyűjtött 
ázsiai osztályból, részint a Bécsbenvett s 
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egyébként szerzett tárgyakból oly gyüj-
teménynyel nyithatjuk ineg legközelebb 
japáni osztályunkat, mely i d e i g l e n e s e n 
legalább, a legnagyobb igényeknek is 
megfelelhet. Nem mondhatnám, hogy kü­
lönösen bronzokból és porczellánokból igen 
föltűnő, úgynevezett kabinet-darabokkal 
dicsekedhetnénk. De van az összes japáni 
iparból oly gyűjteményünk, mely min­
d e n japáni korszakot magába ölel, s min­
den iparág mintegy sorozatos történetét 
állitja elibénk. 

Gyakorlati szempont volt ellene, hogy 
itt a helyszínén bemutassam e gyűjtemé­
nyeket t. hallgatóinknak, de fölhívom 
ezennel figyelmüket, hogy a gyűjtemé­
nyek megnyitása után lehető gonddal szí­
veskedjenek mindezeket megszemlélni. 

Századunknak jutott, t. hallgatók, osz­
tályrészül, hogy igen sok lehetlemiek látszó 
is természetesnek és lehetőnek bizonyuljon 
be. Az élelmes yankeeknek sikerült néhány 
év előtt kivinni, hogy azok az oroszok, a 
kik a börtönben reversálist adtak, hogy 
soha sem lép többé orosz a japáni földre, ma 
már barátságosan és tökéletes biztonság­
ban sétálnak egész Japánban. S azok a 
boszuálló és vérengző japániak,. kik az egész 
portugall követséget .lefejeztették, mert 
velők beszélni akartak, — ma már Gröttin-
gában, Jenában és Freybergben tanulnak, 
Bécsben frakkban járnak, s Pesten is sze­
retetreméltó othonossággal közibénk keve­
rednek. 

Jelenleg ismét európaiak tanítanak 
Japánban, minden üzlet szabad, vasutak 
és távírdák kezdik átszelni a szigetországot 
minden irányban; gőzhajók sokasága és 
liirlapok terjesztik a közös polgárosodást. 
Legközelebb a japáni tudósok tanácsa azt 
javasolta, hogy a khinai irmodor helyett 
használtassanak a római betűk. A gömbö­
lyű pénz, a dollár pénzláb és az angol 
mértékrendszer pedig már átalános hasz­
nálatban van néhány év óta. 

A hitet szintén terjesztheti már min­
denki, építhet templomokat s felekezeti 
iskolákat is. A japáni kormány csak azt 
tartotta fönn magának, hogy minden 
japáni — valláskülönbség nélkül—japáni 
alattvaló maradjon. S igy igen valószínű, 
hogy Japán — mint minden ázsiai népek 
közt legélelmesebb és legmiveltebb, rövid 
idő múlva magas helyet vivand ki magá­
nak az emberiség történetében s polgáro-
sitási hivatását Ázsiában ily előnyös módon 
jövőre is folytatni fogja. 

Engedjék meg, t. hallgatóim, hogy 
eredeti szándékomhoz képest, most lehető 
röviden említsek föl egy — nem ugyan a 
legérdekesebb, de azért mégis nagyon 
figyelemreméltó japáni iparczikket, értem 
a papirt. 

A papir Japánban eperfarostból, ken­
derből, különféle sásfajokból, selyemcse-
püből, de leginkább kotáng- és bambusz­
nádból készül; mivel e növények egészen 
ruganyos és szivós rostszövetből állanak, 
tehát a papírnak különös szívósságot és 
tartósságot adnak. 

Sokkal könnyebb volna elmondani azt, 
niire ne.ni használtatik Japánban a papir; 
mint azt, hogy minő czélokra használtatik. 
Az irás és olvasás oly átalánosan el van 
terjedve az országban, hogy én soha sem 
találkoztam ott létem alatt még napszá­
mossal sem, ki meg ne tudta volna magya­
rázni, mit tartalmaz ez< vagy amaz plakát 
az utezasarkon. 

Az ország minden kis városában van­
nak hírlapok, melyeket igen nagy érdek­
kel olvas mindenki; s annyi könyvkeres­
kedést soha és sehol sem láttam, mint 
Japánban, hol 50, sőt 150 kötetből álló 
egyes munkák adatnak ki , áruk nevetsé­
gesen olcsó, s láttam nagy munkák 65-ik 
kiadását is. 

A házak padlóit mindenütt papírral 
tömik ki. s aztán bevonják náds/.őnyegek-
kel; a lakosztályok falai is papirkárpitok-
kal vannak mindenütt behúzva. A házi, 
utczai és kézi lámpák — melyeknek egy­
szeri használatban levő száma is legalább 
100 millióra tehető — mind papírból ké­
szülnek. Az esernyőket és napernyőket 
szintén ezen anyagból állítják ki. S csak­
nem mindenkinek látható övében egy 
finom papircsomag, mely a mi zsebken­
dőinket pótolja, s e czélra képzelhetlen 
mennyiséget használnak föl, mert minden 
egyszeri használat után eldobják. 

Továbbá nem lehet kihagyni számítás­
ból azt a képzelhetlen mennyiségű papirt, 
melyet a templomokban mint „áldozat-
papirt" égetnek el; a mit számlákra, jegy­
zésekre, levelezésekre, s minden képzelhető 
tárgy becsomagolására fölhasználnak, nem 
is említve a papirhalakat és a papírsárká­
nyokat, melyeket ünnepnapokon fölereget­
nek, s melyekből egy-egy ily nagy napon 
Jeddo fölött tán 100 ezer is látható egy­
szerre, s némelyik oly nagyságú, hogy 
több rizma papirt fölemészt. 

Olajozás, máz és sajtolás által képesek 
a papirt oly erőssé és oly ruganyossá ala­
kítani, hogy sisakokat, mindennemű föve-
geket, nyilak iveit, sőt húrjait is papírból 
készítik, mely papirhúrok a legnagyobb 
feszítést kiállják. A fegyverek tokjait, ló­
szerszámokat, sőt pánczélokat is készítenek 
papírból, a melyek közép távolságról go­
lyónak is ellentállni képesek. 

A vízmentes kabátok és köpenyek 
pedig már annyira ismertek, hogy a ke­
leten állomásozó európai hadihajók és 
kereskedelmi gőzösök tisztjei is csaknem 
kivétel nélkül ily öltönyöket viselnek, me­
lyek a legtartósb nagy esőben és hóvihar­
ban is szárazon tartják a testet, s kívülről 
sem lehet rajta soha az eső után nedvesség 
nyomait látni. Különféle edényeket, tár-
czákat, egész étkezési és thea-készületeket 
szintén készítenek papírból. Ezek hajlé­
konyak, s a mellett a mosást — még 
meleg vízben is — kiállják. 

A bécsi kiállítás jury-palotájának nagy 
termében minden szakértő és jóizlésü ember 

i figyelmét magukra vonták az ott alkal­
mazott gyönyörű — több mint 3 öl magas 
— draperirozott ablak-függönyök,méhek 
vetélkedtek bármely franezía selyemripsz-
szel; s ezek mind japáni papírból készültek, 
sőt még a rajta levő zsinórok és bojtok is 
ugyan ily anyagból gyártattak. 

Sokat tudakozódtam Japánban létem 
alkalmával, hogy legalább megközelítőleg 
kitudhatnám az elfogyasztani szokott pa­
pírmennyiséget. Azonban semmi biztos ada­
tot sem kaphattam, még papírgyárakban 
sem. Mindenki azt mondta: „ Szőri, mucsi 
papel Japán, enormusz mucsi papel" *, de 
ezt tudtam magam is. s tudtam, hogy az 
elfogyasztott papirösszeg hihetetlen meny-
nyiségti lehet. 

Mindenekfölött figyelemre méltó a ja­
páni úgynevezett b ő r p a p ír , mely czikk 

* Rósz angolsággal, e helyett: »Sir, Japánmanufac-
tures much paper, enormously much paper.* 

előállításai-* és fölfedezésére kétségkívül a 
szükség vitte az országot, mert területén 
szarvasmarhák és oly állatok sohasem 
léteztek, melyek bőreit az életsr:ükség és 
fényűzés különféle ozéljaira fölhasználhat-
ták volna, s a világtól elzárván magukat, 
ezeket külföldről sem szerezhették meg 
kellő mennyiségben. 

A bőrpapír ruganvos, rendkívül erős, 
nioslir.íó s teljesen hasonlít mind külsőleg, 
mind használhatóságra nézve a legszebb 
chagrin, marocco vagy sertésbőrhöz, a 
szerint, a mily czélra gyártatik. 

A bőrpapir másodgyártmány, a meny­
nyiben már kész — a mi csomagoló papí­
runkhoz hasonló — anyagból készíttetik. 
E bőrpapir tartósságának, s különös szivós 
ruganyosságának oka nemcsak magának 
az anyagnak jóságában és kitűnőségében 
fekszik, hanem és leginkább azon körül­
ményben, hogy a gyártás műtéténél a 
papir rostjai nem szenvednek, sőt ellenke­
zőleg erősbödnek és tömörülnek; míg 
például a mi chagrin-papírunk erős sajto-
lásánál a rostok tágulnak, elgyengülnek, 
az egész anyagot erősen összetartani nem 
képesek, s igy törékenység a főtulajdon-
ságuk. 

Mint egyéb papirt, ugy a bőrpapirt is 
Japán minden vidékén gyártják, de min­
denütt inkább helyi szükségletre, mint 
nagyban. S így nagyszerűen berendezett 
papírgyári nem láttam, de tudtommal nin­
csen is az egész országban. 

A bőrpapir-gyártásátFkagawában volt 
szerencsém láthatni, Yokohama és Jeddo 
közt, a hírneves Tokaido nevű országúton. 
E gyárban 25 hüvelyk hosszúságú és 20 
hüvelyk szélességű —Nagasakiban készült 
— csomagoló papirt használnak s a bőr­
papir előállítása a következő igen egyszerű, 
de azért fölötte érdekes módon történik. 

A csomagoló papirt megnedvesítik, s 
páronként egy különösen e czélra gyártott 
s párhuzamos rovátkokkal ellátott papír-
burok közé teszik. Mielőtt azonban ez tör­
ténnék, a burokpapirok kézzel egykissé 
széthuzatnak,s mikor ismét összeugranak, a 
megnedvesített — átalakítandó — papirt 
rovátkáik közé csiptetik. 

Mikor több ily papir együtt van a 
rovátkos burkolatok közt, az egész cso­
magot egy hengeralaku fára tekerik, s 
összeszorítják füzönynyel, hogy egészen 
feszesen tapadjanak a hengerhez, s igy 
föl ne bomoljanak. 

Ezután a hengeralaku fát függőlege­
sen egy épen bele illő lyukba helyezik, s 
nyomóruddal az egész hengert egy gyíí-

' rübe összeszorítják; ugy hogy az egész, 
mintegy 300 fonttal egyenlő nyomás a 
papírtekercsre essék, s egyenes irányban 
a henger tengelye felé. 

E nyomás által minden papir-iv pár­
huzamos rovátkokat kap, s ez által a papir 
is tetemesen kisebb lesz, mert összeugrik. 
Kiszedik aztán, és elválasztanak egymás­
tól minden egyes ivet, s aztán a rovát­
kos papirburokba helyezik ismét, — de 
nem párhuzamosan, hanem most a rovát­
kokkal keresztben; s igy uj nyomás után 
a keresztbe esett rovátkok által a papir 
ismét kisebb lesz, de most már nem rovát­
kos, de göröngyös, épen mint a marocco 
fölszine. 

Ismeri uj elhelyezés és nyomás újra 
I egészen más fölszint ad a papírnak, s igy 
| képesek legfinomabb, legtömörebb, s min-
j den képzelhető fölszinü papirt előállítani 
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Mikor a papir a használaildó czélnak, 
forma és erősség tekintetében megfelel, a 
kivánt szinre megfestik, beolajozzák, s 
végre behúzzák mázzal. Aztán újra sajtóba 
helyezik, s ezután csak szárítani kell, hogy 
használatra átadassék. 

Azon módozat által, melynél fogva a 
földolgozás alatti papir a burokpapir ror 
vátkaival ellenkező fekvésbe hozatik, ugy 
az által is, hogy párhuzamos vagy ellen­
tétes redők miként alkalmaztatnak a papir 
nyomásánál, a japáni gyáros egyszerű és 
valóbán primitív gépezete daczára is, min­
den nálunk előforduló v a l ó s á g o s bőr-
gyártmánytfölszinre, formáraés tartósságra 
nézve is papírból utánozni képes, a kép­
zelhető legegyszerűbb könnyűséggel. 

Sőt sokszori nyomás, és finomabbul 
rovátkozott burokpapir használata által 
képes oly finom gyártmányt előállitani, 
mely csalódásig hasonló a nyers crepon-
hoz, s csaknem oly erős is; s ily gyártmá­
nyok festési alapul nagy kiterjedésben 
használtatnak. 

A sima és átlátszó bőrpapir épen ugy 
készül, mint a többi, csakhogy nem festik 
meg, s utólagosan egy nehéz aczélkala-
pácscsal simára verik, s igy a ránczok, 
göröngyök, vagy redők elenyésznek, átlát­
szó lesz, s egészen hasonló a legfinomabbul 
kidolgozott sertésbőrhez. E bőrpapir a leg­
drágább, s leginkább öltönyökre használ­
ják, mert ép ugy lehet varrni, mint bár­
mely szövetet. 

Hy bőrbapirból már pesti bőröndöseink 
és diszműkészitőink is többféle készítményt 
állítottak elő. 

Gül-baba törtenete. 
Budán, a császárfürdő fölötti szőlőhe­

gyen van egy különös alakú, háromszáza­
dos épület, mit majd minden gyermek 
ismer; egy török imola: Gül-baba sírja. 

Nyolcz szögletü szilárd épület, faragott 
kövekből rakva össze. Alakja hosszúkás 
kupolában végződik, melynek tetején még 
ott maradt a hazánkból elűzött mozlim-
hatalom félhold jelvénye. Hideg, elhagyott 
épület, de létezése három világrészben 
ismeretes, messze tartományokból jámbor 
dervisek jönnek oda, imádkozván az izlám 
szentjéhez, foganatos lévén itten az ima, 
mint Mediina szent földjén, s a nagy pró­
féta mekkai koporsójánál. 

Minden évben jelennek meg honunkban 
elhanyagolt öltözetű, fanatikus bolyongók, 
kiknek czéljuk: ima e sirnál. Ha kérdjük, 
honnan jöttek? Álmélkodva halljuk, hogy 
mily távoli, napkeleti országokból töreked­
nek ide. Az egyik Syriából, a másik Ará­
biából, Turkesztánból avagy a mesés Indiá­
ból. . . „Gül-baba, a szent, sírjához jöttünk 
imádkozni, megkönnyebbülést szerezni — 
szólnak gyakran, — ki ott fekszik Budavár 
közelében, a „ szenvedések d o m b j á n . " 

Ki volt Gül-baba? „Szent." Mit jelent 
e név? „Rózsák atyja." Kérdéseimre csak 
ennyit tudhattam meg. Mesés félhomály 
fődé el előlem sokáig a való tudatát. 

Mit szóbeszéd, szájhagyomány nem 
tudott földeríteni, megfejték Ozmánia tör­
ténetlapjai; ahistória. E lapokon fölragyog 
„Gül-baba története." 

A história elbeszéli, hogy a ki ott 
nyugszik, nem volt hófehér, hosszú sza­
kállú szent, milyennek festik a világtól 
elvonult remetéket a keletiek, kik arczra 
borulva, korán-versek mormogása közt 

töltik el az életet, a próféta és minden 
igazhivő örömére. Ki itt van eltemetve, az 
egykor fiatal férfi vala, harcz- és szerelem-
sovár; fényes lovag, kit öltözete fényeért 
a mozlim történetírók k a l a j l i k o z i — „ pi-
perés"-nek neveztek el. Nem élt elvonul­
tan, hanem fényben és hatalomban, mint 
budai főbasa, ki Al i nevet viselt. 

És megtörtént, hogy a szentek közé 
soroztak egy élvkedvelő basát, kit asszo-

Alinak mint gyerkőcznek még, alig 
volt nagyobb öröme, mint egy-egy szép dal 
irása s dicsvágya: legyőzni ellenét a kard­
játékban. Görög szüléktől származott s ott 
nevekedett a kannái jancsár-növeidében. 
Ottan látta meg őt Ali, a hires költő és 
történetíró, ki midőn elolvasta verseit, azt 
mondta: e gyerekben szellem van és ész; 
mikor látta mily bátorsággal forgatta a 
kardot harcz-edzett iancsárok ellen, azt 

magasra törekvő sas vágya, s az elboruló 
költő ábrándossága. 

Az egyszerű jancsár-növendék gyorsan 
haladt előre, azon az utón, mely a hata­
lomhoz vezet; aga, basa, majd drinápolyi 
alkormányzó lőn. Künn az e r ő volt, benn 
a sze l l em. Ha visszavonult a komoly 
teendőktől, irta tovább ama szép költemé­
nyeket, melyek át vannak szőve izzó me­
legséggel, bűbájos phantasiával s a költe-

gitóbb, minta többi. Oh az ilyen rózsa egy 
egész életet tesz boldoggá Ali nem 
irigylé Mohammed paradicsomát, melynek 
üdvötadó része a földre,keblére szakadt... 
Alinak neje volt az, kiért mindent fele­
dett s kiért mindent megtett. Azután a 
kert rózsái rabnőkké változának, kik illa­
tukat áldozák a választottnak, s széttépett 
kelyheiket adózák szőnyegül a piczi lá­
bak alá. A költemények is őt dicsőitek. 

1. Olvasztott aszfaltot szállító kocsi. 
ISZFAlT-BURlHif H , B T M E » IEREPES1-ÜT0S. 

2. Aszfalt-olrasztós katlanokban. SS. Betonalap lerakása a koesintoo. 4. Betonalap lerakása i jHU. i. lotsi-at burkolása aszfalttal. 
Itwn* ****** w-»a"»nrutő. 

6. Aszfaltburkolat készítése a járdán. J. Csöíek összeforrasztása. 8. Vizet meritö munkások. 

n y o k vittek a sirba, ki rózsa-kerteket vará­
zsolt elő, merre jár t , rózsák illatával vete­
kedő szerelmi költeményeket irt, s kiben 
egyéb tulajdonságai közt megvolt a n a g y -
r a v a g y ás kábitó lángja, melyért kocz-
kára dobott fényt, hatalmat, szerelmi bol­
dogságot és életet, — s elveszite azért 
mindent. 

Mennyi vád, hiba, s ő — szent! Szentté 
tette őt a bűnbánat, s a sze re lmi szen­
vedés . . . 

mondta: „ez vitéz és bátor is," — s 
mint olyant kivette a növeldéből s utat 
nyitott neki, hogy legyen nagy és hatal­
mas. 

Ali korának legszebb férfia vala, dél-
czeg, erős és hajlékony, mint a sivatag 
királya, görög mintázatú arcza ama szob­
rokra emlékeztetett, melyek másolatban 
is meglepők. Fehér arcza ellentétéül, sely­
mes, göndörülő fekete szakáll és bajusz 
diszité. Sötét szemeiben ki volt fejezve a 

menyekbe átvarázsolt, nálunk nem ismert 
virágok bódító illatával. Gyöngéd szelle­
mét elárulták a világ legszebb virágai: a 
rózsák iránti rajongó szeretete. A hol csak 
lakott, a merre ment, a legszebb rózsás-ker­
tek lőnek teremtve. Azok szegélyzék az 
utakat, azok hajoltak ki s be az utakon. 
Költői szive és dalai fölszítták a rózsák 
illatát. 

Jött idő, mikor uj rózsa lőn átültetve 
a rózsák közé; szebb, gyöngédebb, boldo-

A történetíró nem jegyzé föl a szép nő 
nevét, ki osztatlanul birta Ali érzelmeit. 
Nagy lehetett boldogsága azon férfiúnak, 
kinek neje férji hűtlenség miatt tündér-testét 
élés sziklákon zuzatá szét,— s nagyon sze­
rethette őt azon férfiú, ki nagyravágyása 
által elvakítván, elhajolt tőle, hogy az utána 
való kesergés, szenvedés szentté tegye!... 

Mily bűbájos lehetett a szerelem rózsa 
korszaka, mikor a sziv nyugalmát nem 
zavara még föl a karvaly harczi sivitása, 

csak a boldogság édesen merengő füle-
mile-dala. 

1580-ban Ali a budai főbasaságra lép­
tetett elő. Állva a büszke vár fokán, nézve 
a szilaj folyamot, mely alatta siet el via­
dalra a fekete tengerrel, — szíva azon 
ország erjitő levegőjét, mely hősöket te­
rem: Ali szivében fölébredt a nagyravá­
gyás démona, s kisérté: 

— Légy nagyobb, hatalmasabb!.. . 
A rózsák illata fölszállt a vár fokára, 

az emlékezés a szeretett kedveshöz vonzá 
— és alant a Dunán magányos csónakos 
„rózsás költeményt"* dalolt... 

A démon félig legyőzötten, csábítóan 
mutatott Istambul felé. Ragyogott a kincs­
től a „fényes porta", világot rengető sereg 
állt az ázsiai szárazon, s ostromló hajóraj 
pihent a Bospórus hátán, — s őrjitő vihar-
zúgás kelt szárazon, tengeren: légy na­
gyobb, hatalmasabb! Elszakadtak a 
lyra húrjai, hervadásnak indultak a rózsák, 
s Zulejka, Zulejka a bánkódó tündér, köny-
gyöngyös szemekkel bolyongott végig a 
termeken. 

És a démon nem hagyá el martalékát. 
Befujt a hirkürtbe: Ali vitéz, Ah bölcs, 
Ali győzelmes!... hogy a zultánfigyelmét 
apártfogoltravonja, — s szerelmi harsonát 
rögtönzött, mely zúgott: Ali szép, Ali Izra-
fil gyermeke!... hogy nyíljanak meg a női 
szivek. 

Az első hangok magas polczra helye­
zek; ruméliái basaságra lépett elő; a má­
sodik bugás megszerzé nekiEszma zultána 
hajlamát, azon nőét, ki Murád zultán nő­
vére, Szokoli Mehmed özvegye, s hatalmas 
befolyású vala. 

Ali nőül vette Eszmát. E nőt Ozmánia 
története rút, púpos és erkölcstelennek 
mondja. Mindezt csak rangja, hatalma 
ellensúlyozhatta, s ő igy szólt Alihoz: — 
Én téged oly nagygyá, hatalmassá teend-
lek, hogy meghajlik előtted a padisah! 

A nagyravágyót elkábiták a jövő bo­
szorkány-képei, s az uj nőért megtagadta 
a szépet, szerető szívűt! Zulejka feledve 
lőn. . . . 

Ali a főváros közelében élt, dúsan 
kincsben, hatalomban; — elhagyott neje 
pedig őrülten bolygott a budai palotá­
ban, a hervadó rózsák közt, hervadtabban 
mint az eltaposott rózsák. „Oly nagy volt 
szerető hölgye kétségbeesése, — mondja 
Pecsevi török író, — hogy meglágyíthatta 
volna a budai hegyeket, de nem lágyította 
meg a nagyravágyó basa szivét, ki Budán 
hagyván megőrült nejét, elment Stambulba, 
hol csakhamar vezéri rangot nyert." 

Az eltaszított nő tébolyult volt, s mint 
olyan: — boldog. Mindig Alit látta, hozzá 
beszélt, őt vélte csókolni. Egyszer azon­
ban erősebb roham érte, s kiszabadulván 
az őrizet alól „Ah jő! Ah jő!" kiáltással 
rohant a budai hegyek közötti mélységbe, 
hol testével összetörött az ábránd, a fáj­
dalom. 

S ezzel megvolt a varázs törve. A go­
nosz szellem elveszte hatalmát, s Ah — a 
pártfogolt, — nem birá megtartani azt, 
mit hűtlensége által szerzett. 1586-ban 
Eszma zultána másra vetvén szemeit, Ah 
újra Budára küldetett; oda, hol a szél és 
minden kő vádlólag beszélt hozzá: Mi 
voltál és mivé lettél?! A hűtlenség saját 
fegyverével bünteté meg rabszolgáját. Ali, 

* Kózsás költeményeiért, melyekben e virágok nagy­
ban szerepelnek, ezért a mivel mindenütt, a hol lakott, 
gyönyörű rózsa-kerteket hozott létre, nyerte a G ü 1-
baba vagyis r ó z s á k - a t y j a nevet. &• •*• 
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a büszke, délczeg, szép Ali megérte .azt, 
hogy Eszma a púpos zultána elhagyta őt, 
mint elhagyta ő szerető nejét, a legszeb­
bet a világon. 

Zulejka sirja óriás hegygyé nőtt, s a 
kín-hegy oly teher volt Ali szivén, hogy 
nem birt megszabadulni nyomása alól. 

Még egyszer föltámadt benne a büsz­
keség, a dacz: megmutatni a világnak, 
mily hős és hatalmas. Jobbjába szoritá 
kardját, melyre az volt vésve: „Harcz,— 
a dicsőségért!" 

Hiába! Nehéz átok vette el a kard 
élét, földfölötti varázs törlé le a föliratot, 
s enyészteté annak súlyát. 

Harczi vállalatait már nem koszoruzá 
siker; minden erőfeszítés, törekvés egy-egy 
szégyenfoltot ejtett arczára, hírére, nevére, 
— s megtölt a pohár az által, hogy Szé­
kesfehérvár felé menő útjában I v á n c s á -
n á l Erdődy Miklós által saját és segitő 
seregei végkép összetörettek. 

Ali futva menekült a harczból, arcza 
verejtékes porral volt födve, s vére lefolyt 
hófehér arab méné oldalán. Kardja, remé­
nye eltört, eltűnt, és a lidérczes esti köd 
koporsókat rajzoltatott a légbe, melyekben 
nagyravágyó tervei valának temetve, s 
beszéltek nyöszörögve, kinosan, szivet 
sebzőn, de legirtózatosabb Arolt mindannyi 
közt Zulejkáé, pedig oly enyészőn, szelíden 
zengett a lég körötte: 

—Mint szerettelek! Miért hagytál el? . . 
Ali lehajtá fejét, behunyá szemeit, s 

megsarkantyúzván szélgyors lovát, csak 
akkor vett szabadabb lélegzetet, mikor 
alatta Budavár piaczán csattogott a kövezet. 

Ott aztán eldobta magától a megma­
radt kardmarkolatot is, s leszállt lováról. 
A markolat tompán csörrent meg a kövön, 
a harczi mén pedig utolszor rázta meg ma­
gát, s kimerültségtől rogyván össze, homá­
lyosult szemével szomorún nézett vissza 
nem tekintő lovagja után. 

A megtört vezér bevonta magát palo­
tájába és sokáig nem lépett ki abból. Mi­
kor kijött, a rózsakert tündéres kioszkja 
helyén mogorva hideg mecset emelkedett, 
s a harczi nép fájdalmasan nézte, hogy ve-
zérök mint bűnbánó dervis lépett be abba. 

Az idő hosszura nyúlt, s hosszura a 
bűnbánó szakálla; az idő enyészetet ter­
mett künn, s az örökké imádkozó ében sza­
kállát a mint a fehér szálak verték föl: a 
szerint veszett ki szivéből a nagyravá­
gyás ezer vágya, s tért be oda a nyuga­
lom érzete. 

Pusztán maradt a ragyogó palota, hisz 
lakója egy sírbolt lakója lőn. Imádkozott 
nap- és éjeken át, homloka érintvén a jég­
hideg talajt; imádkozott Alláh-hoz és ah­
hoz, kiért most vezekleni is oly édes vala . : . 

A szerelem büszke lovagjából a szere­
lem vezeklő remetéje lőn, s mikor kertje 
rózsái már elszáradtak, s fölébök csillogó, 
hideg fehér lepelt vont a természet: az ő 
szakálla, haja is olyan volt már, s fehér, 
tiszta lelke. . Megtisztító a szerelem szen­
vedése. 

Roppant gazdagságát szétosztó; nem 
tartott meg magának mást, mint a mecse­
tet és szerelme emlékét. Áldva hangzott 
neve szét és Zulejka arcza moso­
lyogva, hivólag nézett le rá a felhők közül. 

0 elfeledte a külvilágot, de a külvilág­
ban emlékeztek reá. Irigyei és egykori 
neje, Eszma, összeszövetkeztek ellene, ha­
lálos csapásra. A nehéz, bélyegző vádak j 
alatt leroskadt volna, de ő már fölül- | 

lebegett azokon. S mikor útban volt a 
halálthozó se lyem z s i n ó r , arcza a,meg­
dicsőültek kifejezését ölté föl. 

Kiszámította, mi a távolság Stambul-
tól Budáig? mikor kell belépnie a küldött­
nek, ki nyakára illeszti a zsinórt?.. s mikor 
az megérkezve hozzá lépett, — Ali meg 
volt halva. 

Azt irják, hogy mérget vett be, s azt 
hiszik, hogy Gábriel angyal ragadta el. 
Mindegy, ő meghalt; meghalt és él.Rózsás 
költeményei fönntartják emlékét a szerel­
mesek között, — s szent hire a szenvedők 
.előtt. A mozlim világ szentje ő, a szenvedés 
szentje. Imádkoznak sirján és megkönnyeb­
bülnek. Engem ott a napkeleti regék szel­
lemei röpködtek körül . . . A sírbolt kövei 
méla hangon beszéltek: a szerelemért édes 
a szenvedés... egy elvadult rózsatő — 
tán a régiek közül — merengve hajtó 
felém piros bimbóját: szeress, szeress!... 

— Lásd, szép kedvesem! ez a regéje 
azon épület rajzának, melyet önfeledten 
körvonalozék a fehér lapon. 

Kinyitva a történet könyvét, megigé­
zett a reá vonatkozó lap. Egy elporlott 
könnyelmű élet története ez, mely tisztu­
lást nyert a vezeklő szenvedés által. Az 
egykori fényes, hiu lovagot ez tette szentté; 
a rózsák szeretete miatti-hála adta nevét, 
s varázszsal körözi a költészet. 

Nemes Albert. 

Gőthe és Napóleon. 
(Lewes „Göthe életéiből.) 

CVége.) _ 

Néhány nap múlva Napóleon meglátogatta 
"Weimart s ott nagy ünnepélyek rendeztettek 
a tiszteletére : a többi közt: va dá s z a t a jenai 
csatatéren; nagy udvari bál ; s a szinházban 
„ C a e s a r h a l á l a , " Talmával a Brutus szere­
pében. A bálban Napóleon hosszasan társalgott 
Grőthével és Wielanddal. Az ó- és uj-kori iroda­
lomról szólva, Napóleon Shakespearet is em­
iitette, de sokkal inkább franczia volt, hogy 
sem megérthesse; s igy szólt Gőthéhez: „ Je 
suis étonné, qu' un grand esprit, comme vous, n' 
aime pas lesgenres tranchés". (Csodálom, hogy 
oly nagy szellem, mint ön, nem szereti a költé­
szetben a műfajok éles elkülönzését.) * Gőthe azt 
felelhette volna, hogy a „nagy szellemek" izlése 
csaknem kivétel nélkül épen ellentéte volt min­
den „génre tranché"-nak; de bizonyára nem volt 
az az ember, a ki ellene mondjon a császárnak; 
mint Johnson is mondta hasonló alkalommal: 
„Felség, nem illenék vitatkoznom uralkodóm­
mal." Miután a tragédiáról nagy szavakban 
beszélt, azt mondta Napóleon, hogy n e k i kel­
lene tragédiát irni a Caesar haláláról, de emel­
kedettebb szellemben, mint a Voltaire „M o r t 
de Cé8ar"-ja. „Ez méltó volna, hogy önnek fő-
alkotása legyen; e tragédiában azt kellene be­
bizonyítani, hogy Caesar az emberiség boldog­
ságát eszközölte volna, ha időt adnak neki óri­
ási szándékai valósítására." Az embernek 
akaratlanul is eszébe jut, hogy Gőthe egészen 
fiatal korában tervezett egy „ J ú l i u s C a e ­
s a r t", de az épen ellenkezője akart lenni annak 
a g é n r e t r a n c h é n a k , a melyet Napóleon 
annyira bámult. 

Annál, hogy oly idős korában még tragé­
diákat irjon, elfogadhatóbb ajánlat volt az, hogy 
kisérje el Napóleont Parisba. „Jöjjön velem 
Parisba, ezt követelem öntől. Ott szélesebb 
kört fog találni észleleteinek; s tömérdek anya­
got költői alkotásaihoz." ** Gőthe soha sem 

* Mint a francziáknál, hogy pl. a tragédiának nem 
csak hangja, hanem még tárgya, kora, stb. élesen el van 
különözve nemcsak a komédiától, hanem a középfajoktól 
is. A franczia klasszikái tragédia C!<ak ̂ ó k o r b ó l vehette 
tárgyait; vig, aljas vagy köznapi elemet, hangot nem ve­
gyíthetett bele. mint pl. Shakespeare. Ilyesmit érthetett 
Napóleon a génre tranché alatt Fordító. 

* s Napóleon e szavai', valamint az előbbieket is, 
melyeket én csak magyarul adtam, Lewi's francziául 
idézi. Ford. 

látott oly nagy várost, mint Paris vagy Lon­
don; s valami csábító volt e meghívásban. 
Müller F. mondja, hogy gyakran beszélgettek 
arról, mibe kerülhetne ily utazás, s a párisi 
életmódról és szokásokról; de ily hosszas uta­
zás (akkoriban) s hajlott kora, ugy látszik, 
lehűtötték vágyát. 

Október 14-én ő is, Wieland is, megkap­
ták a becsületrend keresztjét, a mi még akkor 
tisztesség volt; s a két császár elhagyta Erfur­
tot. Gőthe teljesen hallgatott mind arról, a mi 
közte és Napóleon közt történt és mondatott. 
S mikor, évek múlva, följegyezte e találkozá­
sokat élete évkönyveiben, („Annalen, Tag- und 
Jahreshefte." X X I I I . 207—211. 1.), azt is a 
legvázlatosabban tette csak. Arra a sokszor 
ismételt kérdésre, melyik helye lehetett Wer-
thernek, a melyet Napóleon természet-ellenes­
nek mondott: mindig tréfásan felelt, s a kérdezőt 
mindig a könyvre utalta, hogy gyakorolja rajta 
éleselmüségét maga a hely megtalálásában.JVIég 
Eckermannak sem akarta megmondani. Elete 
e későbbi szakában szeretett bújósdit játszani 
az olvasókkal, s gyönyörködött rejtély-fejtési 
erőlködéseikben. A szóban forgó rejtélyt Müller 
kanczellár fejtette meg, a kinek a Napóleonnal 
való találkozásról is a legtöbb részletet köszön­
jük. A Napóleon által tett ellenvetés nem más 
volt, mint a mit már Herder is tett, mikor 
W e r t h e r t 1782-ben átnézte; t. i. hogy a 
Werther búskomorsága, mely öngyilkosságra 
viszi, a helyett hogy csak a szerencsétlen szere­
lemből* eredne, meghiúsult nagyravágyásból is 
ered egyszersmind. Herder ezt művészi tekin­
tetben tartotta hibásnak, Napóleon pedig ter­
mészetellenesnek vélte; s különös, hogy Gőthe 
mind a kettejöknek igazat adott s munkáján a 
Herder által tanácsolt módosítást meg is tette, 
ámbár arról egészen megfeledkezett, mikor 
Napóleon újra fölhozta az ellenvetést. Herder 
és Napóleon, sőt maga Gőthe ellenében is, elég 
egyszerűen arra a térfyre hivatkozni, hogy 
Werther (t. i. Jerusalem) tényleg szintúgy 
szenvedett a meghiúsult dics-vágy, mint a 
meghiúsult szerelem miatt; s Gőthe ugy irta 
Werthert, a mint valóságban találta. Csak elő 
kell vennünk a Kestner leveleit, a melyekben 
Jerusalemet és szerencsétlen történetét leírja, 
smeg fogjuk látni,hogy G ő t h e , W e r t h e r b e n . 
a legnagyobb hűséggel követte az elébe adott 
elbeszélés adatait. Ez az adoma érdekes adalék 
a kritika értékéhez: három oly kitűnő ember, 
mint Napóleon, Gőthe és Herder, valamely 
tárgy kidolgozását* a művészettel és a termé­
szettel ellenkezőnek mondják, s pedig a dolog 
a természettel s a valósággal szorosan meg­
egyező. 

Hogy a Napóleon által irányában tanúsí­
tott figyelem rendkívül hizelgett Gőthének, e 
fölött is hangosan följajdultak azok, a kiknek 
hasonló nemű hizelgésben sohasem volt részök 
s azt. nagyon nevetségesnek találták. De a 
Napóleon megkülönböztető figyelme még egy 
republikánus szigorát is meglágyíthatta volna; 
s Gőthe, a ki épen nem volt republikánus, egész 
életében nagyon fogékony volt azon megtisz­
teltetés iránt, melyet egy frankfurti polgárnak, 
a koronás fők által tanúsított figyelmen érezni 
kell. E tárgyról sokat mondtak, a mi minden 
inkább, mint őszinte; s olyan emberek kiabál­
tak leghangosabban, a kiket bármely udvari 
kegy leginkább elvakitott volna. Hallva, hogy 
beszélnek ezek a Gőthe szolgalelküségéről és 
rangvágyáról, azt képzelné az ember, hogy 
valami erkölcsi magaslaton állanak, a melyről 
értelmi alárendeltségüket kárpótoló fensőbbség 
szánalmával tekinthetnek le rá. Egy adoma, 
melyet szeretnek ismételgetni, s melyet azért én 
is idézek, megmutatja, ha nyugodtan megfon­
toljuk, e lenézés valódi értékét. Beethoven, 
1812-ben, mikor Gőthével Töplitzben megis­
merkedett, ezt irja Bettinának: „Királyok és 
fejedelmek tehetnek valakit tanárrá, titkos 
tanácsossá, stb., adhatnak czimeket és rendje­
leket; de nem tehetnek senkit nagy emberré, a 
tömegek fölött kimagasló szellemmé, azt hiában 
is próbálnák; s azért az ilyeneket tiszteletben 
kell tartani. Ha két oly ember, mint Gőthe és 
én, találkozik: még a hatalmasak-és a világ 
n agyj a i i8 észreveszik mifajta nagyság van a 
magunkféle emberekben. Tegnap, a mint haza 
mentünk, találkoztunk az egész császári csa­
láddal. Jó távolról már észrevettük őket, s 
Gőthe elvált tőlem, hogy félre álljon az útból, 
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s sehogy sem tudtam rábírni, hogy egy lépést 
is tegyen velem. É n a szememre h ú z t a m a 
k a l a p o m a t , b e g o m b o l t a m a felső kabá ­
t o m a t , s k é r é s z b e font k a r o k k a l á t h a ­
t o l t a m a l e g s ű r ű b b tömegen . A hercze-
gek és apródok sorfalat képeztek; Rudolf főher-
czeg levette a kalapját, s a császárné köszönt 
nekem először. E főurak ismernek engem. 
Valódi mulatságom telt benne, látni, a mint 
az egész csoport elhaladt Gőthe mellett. Ö 
féloldalt állt, levett kalappal, mélyen megha­
jolva. Élesen kigúnyoltam érte, nem hagytam 
békét neki."' 

Ezt az adomát rendesen annak a bizonyí­
tására szokták idézni, hogy Beethoven függet­
len, Gőthe pedig szolgalelkü volt. Csak egy 
kis elfogulatlanság kell annak az átlátásához, 
hoo-y Beethoven szándékos és tüntető durva­
sággal akarta függetlenségét tanusitani, Gőthe 
pedig tisztán az udvariasság szabályainak enge­
delmeskedett, mikor félre állt és kalapot emelt, 
a mint minden német tesz%mikor valamely kirá­
lyi felséggel találkozik. Épen olyan egyszerű 
udvariasság megállani s kalapot emelni, ha 
valamely királyi személyiség, kocsin vagy gya­
log, jő nekünk szemközt, mint köszönni, ha 
ismerőssel találkozunk. Beethoven, ha akarta, 
uo-y tehetett, mintha az udvariasság ily szabá­
lyait nem ismerné's az ő kissé féktelen termé­
szetű egyénisége nem is mozgott a szokott 
illemkörben; megvetése az illemszabályok iránt 
megbocsátható volt, mint egy kivételes termé­
szet szeszélye. De Gőthe világfi volt, udvari 
ember volt, miniszter volt; ha ő is keresztbe 
fonta volna a karját, szemére húzta volna a 
kalapját, az az ő természetével, neveltetésével, 
állásával, illemérzetével meg nem egyező dur­
vaság lett volna. 

Lehet, sőt valószinü, hogy Gőthének már 
a neveltetése is köszöntésmódját kimértebbé 
tette, mint a milyen a többi sétálók- vagy 
ácsorgóké lehetett; lehet, hogy nagyon mélyen j 
hajtotta meg magát, a tisztelet bizonyos for- j 
maságával; mert nem akarom tagadni, hogy 
na°-y súlyt fektetett a társadalmi s illem-sza­
bályokra. Nemcsak hogy a republikánus rideg­
ségtől távol állt, de többet is adott az érdem­
rendjére s excellencziásságára, mint feltétlen 
pártolói elismerik. Ha ez gyöngeség, ám mond­
juk gyöngeségnek; de ha csak oly hiu volt az 
ilv haszontalanságokra, mint akármelyik angol 
herczeg a térdszalagra, nem látom okát, hogy 
komoly megrovást érdemelne érte. Olyan kevés 
költő volt excellencziás ur, olyan kevés viselt 
csillagot a mellén, hogy nincs módunk meg­
ítélni, vájjon a Gőthe hiúsága e részben, nagyobb 
vagy kisebb volt-e, mint a mennyit költőtől 
várhatunk. Aztán ugy tetszik nekem, hogy 
orrot fintorgatni a czimére, vagy epigrammokat 
csinálni a csillagjára, nagyon roszul áll egy 
oly nemzetnek, a melyet semmiért sem nevet­
nek ki annyit, mint határtalan czim- s rangvá­
gyáért. Egyébiránt az angolok (s magyarok) 
sem oly közönyösek a rang és czim iránt, hogy 
illetékes birái lehetnének Gőthe e gyöngéjének! 

(Angolból) Szász Károly. 

Dél-Amerikából: 
(Eredet i levelek.) 

I. 
Rio-Janeiro, 1873. decz. 16. 

Lissabon kikötőjét 1873. nov. 15-kén este 
hagytam el a „Montevideo" nevű 3000 tonnás 
kereskedelmi gőzös fedélzetén; a biscayai öböl­
ben roppant viharokat kellett kiállanunk, de 
ezek szilárd vashajónknak mitsem árthatván, 
tovább haladtunk s négy nap múlva föltüne-
deztek a láthatár szélén aKanári-szigetek közül 
Pálma és Teneriffa, ez utóbbi nagyhírű óriás 
vulkánjával (Pico de Teneriffa), melyet Hum­
boldt különös tanulmánya tárgyává tett. Nov. 
22-én este nagyszerű látványnak voltunk szem­
tanúi; a tenger hullámai mintha csak lángba 
borulva lettek volna körültünk, ugy ragyog- | 
tak, csillogtak és világítottak, és hajónk, a mint 
gyorsan tova sikamlott, gyönyörű fénybaráz­
dát hagyott maga után. A tenger hullámainak 
e sajátságos ragyogását a tudósok a legapróbb 
puhányok egyik villanyos fajának tulajdonít­
ják; e fényes állatkák oly nagy mennyiségben | 
lepik el néha a tenger fölszinét, hogy az olyan- ' 

kor a legpompásabb ezüst fényben ragyog. 
Nappal repülő halak ezrei csapongtak a hullá­
mok fölött és delphinek futottak versenyt 
hajónkkal. 

Nov. 2(5-kán hajnalban mentünk át az 
egyehlitőn s 29-én délután pillantottuk meg 
Dél-Amerika partjait. Az első város, melynél 
kikötöttünk, B a h i a volt. Igen regényes fek­
vésű nagy város 150,000 lakóval, kiknek egy­
harmadrésze szabad és rabszolga néger, a többi 
a világ minden részéből ide származott pénz-
sóvár fehér ember. A város emelkedő félben 
van s idővel hatalmas és gazdag kereskedő 
helylyé fogja kinőni magát. 

November utolsó napján hagytuk elBahiát. 
Hajónkon igen sok szerecsen rabszolga van: 
férfiak, nők és gyermekek; az utasok szánako-
zással tekintenek rajok s mindenféle apróság­
gal megajándékozzák őket. Rio-Janeiroba viszik 
őket eladni. (Brazilia az egyetlen állam, mely 
még nem törölte el a rabszolgaságot.) A sze­
gény teremtések, helyzetökhöz képest, elég 
vidámak s folytonosan dalolnak és nevetnek. 

Deczember 3-kán este felé az úgynevezett 
„Czukorsüveg" falmeredek csúcsa már jó mesz-
sziről tudata velünk, hogy nemsokára megér­
kezünk a világ egyik legszebb kikötőjébe, 
melynek hátterét Rio-Janeiro,Brazi l ia fővá­
rosa foglalja el. Az öbölnek több száz angol Q 
mfldnyi terét magas hegycsúcsok szegélyezik, 
melyek a háttérben Petropolisnál a fellegek 
közt enyésznek el. A hegyek lábainál minden­
felé pompás paloták, nyaralók és kéjlakok emel­
kednek, mig az öböl bejáratánál több mint 300 
kisebb-nagyobb sziget képez majdnem szaka­
datlan lánczolatot. 

Rio de Janeiro az egész Amerika egyik 
legnagyobb, fekvésre nézve pedig mindenesetre 
a legszebb városa. 700,000-nyi lakossága össze­
köttetésben áll a világ összes művelt államai­
val. Egyenes utczái gránittal vannak kikö­
vezve; légszeszvilágitása, költséges víz vezetéke 
és csatorna-rendszere van; nyilt terei parkszerü-
Jeg a legszebb fákkal vannak beültetve s 
füvészkertje a világ leggazdagabb növény­
kincstárával dicsekhetik. Palotaszerü monu­
mentális épületei közül megemlitem a császári 
lakot, a pénzverdét, a fegyvertárt, katonai 
akadémiát, püspöki lakokat, vámházat, szám­
talan szép nagy templomot, zárdát és jótékony 
intézetet. Az utczák élénkek; a lóvonatu vas­
pályák, kocsik és hordszékek egymást érik; a 
partoknál pedig csónakok, gőzösök és gőzkom­
pok sürögnek forognak szüntelenül. 

Brazilia fővárosának környéke leírhatat­
lanul szép és regényes; magas, meredek gránit 
hegyek állanak őrt körülötte s távolabb ősren-
getegek borítják szomszédságát, oly igazi tro­
pikus őserdők, melyeknek nagyszerűségét, 
változatosságát és buja gazdagságát hidegebb 
égalj alatt született ember, mig nem látta, kép­
zelni sem tudja. Braziliában még nem sok vas­
pálya, csinált ut s egyéb biztos közlekedési 
eszköz van; ez okból a rengeteg őserdőkön át 
az ország belsejébe, hatolni nagyon nehéz s 
többnyire életveszélylyel jár. így tehát az 
óriási birodalom legnagyobb része még teljesen 
ismeretlen és lakatlan, s inkább csak tenger­
parti tartományai vannak európaiak (vagy ezek 
utódai) által benépesítve és a polgárosodásnak 
meghódítva; pedig Braziliában a jelenlegi 10 
millió helyett pompásan megélhetne és boldo­
gulhatna 800 millió ember is. 

II . 
Buenos-Ayres, 1874. jan. 4. 

Rio-Janeiroból decz. 16-kán ismét útra 
keltem s riár 17-én eltűnt a szárazföld szemeink 
elől s a végtelen oczeán sima hullámain dél felé 
tartottunk, s«nehány napi utazás után Uruguay 
partvidékére értünk, hol már meszsziről föltűnt 
egy magas kerek csúcs, melyet épen ezért, hogy 
oly távolról meglátszik, Montevideonak nevez­
tek s ugyanezt a nevet nyerte a lábainál elte­
rülő város is, Uruguay köztársaság fővái'osa. 

Mon tev ideo élénk kereskedő város nagy­
szerű helyi és távolabbra kiható közlekedéssel 
és forgalommal. A belföldi apróbb városokkal és 
estanciákkal( terjedelmes gazdasági,főleg barom­
tenyésztő telepekkel) réízint lóvonatu, részint 
mozdonypályák kötik össze. A városnak 120,000 
lakója vans kikötőjében a világ minden részében 

fordulnak meg kisebb-nagyobb kereskedelmi 
hajók. Ezek kész iparczikkeket, bort, élelmi­
szereket és diszárukat hoznak ide és cserében 
mindenféle nyers terményeket, búzát, napon 
szárított és besózott marhahúst, bőrt, gyapjút, 
faggyút s más efféle portékákat hordanak ki. 
Ama kereskedelmi és utas-szállító hajóknak is 
Montevideo az egyik főállomása, melyek a 
nyugoti partokra mennek át Valparaisoba, Ari-
caba, Callarba, Limába és a Csöndes-oczeán 
többi állomásaira. 

Montevideot, hol három napig vesztegzár 
alatt voltunk, elhagyván, a La-Plata vizén, 
mely itt a tengerbe szakadásánál 10 német mfld 
széles, fölfelé haladtunk és Buenos-Ayres előtt 
valami 5 mfldnyi távolságban horgonyt vetet­
tünk; azért ily távol a parttól, mert a folyam 
itt nagyon sekély volt s közelebb nem juthat­
tunk. A La-Plata folyam torkolata oly széles, 
hogy valóságos tengernek látszik — tenger is 
az, csakhogy édes vizű tenger; vize sokáig nem 
vegyüLössze az oczeán sós hullámaival. 

Hajónkról kis gőzösre szállottunk, mely 
50 pesoért (5 frt.) vitt a part közelébe, honnan 
csónakon a kikötőhid párkányára vittek két 
forintért. így érkeztünk Buenos-Ayresbe, Ar­
gentína (La-Plata) köztársaság fővárosába. 

B u e n o s - A y r e s , valamint az egész köz­
társaság is, terjedelmes lapályon fekszik és igen 
szabályosan, mértani terv szerint van épülve. 
Széltében 26,hosszabban 60utcza metszi keresz­
tül s 200,000 lakója van, kik élénk kereskedést 
folytatnak. A város házai palotaszerü épületek, 
a legnagyobb kényelemmel és fényűzéssel beren­
dezve. Közlekedési hálózata, légszeszvilágitása 
és víz vezetéke kitűnő; a külvárosokba gőzko­
csik járnak, melyek egyszersmind tovább is 
behatolnak az ország belsejébe észak, nyugot 
és dél felé több száz mérföldnyire. Nagyszerű 
közintézetei, szép terei, szobrai és emléképületei 
vannak, ugy hogy e réseben kevés amerikai 
város vetekedhetik vele. 

Buenos-Ayresnek — noha már neve is „jó 
levegőt" jelent, legnagyobb csapása egészség­
telen egáljában van, itt majd mindig veszélyes 
járványok uralkodnak. Ezelőtt három évvel 
40,000 ember halt el kholerában. Jelenleg is 
naponként fordulnak elő sárgaláz- és kholera-
esetek; a halottas házban a bútorzatot és öltö­
zeteket mind elégetik, hogy a kór tovább ter­
jedését megakadályozhassák, a hullát pedig 
mész által semmisitik meg. 

A városnak legalább is 40 hírlapja van> 
melyek spanyol, olasz, franczia, angol és német 
nyelven a londoni „Times" alakjában jelennek 
meg, de legnagyobb részöket hirdetések fog­
lalják el. A város fő- és központja a Viktoria-
tér, melyben a legnevezetesebb középületek és 
a legszebb színházak állanak. Pantheonszerü 
főtemploma 12 oszlopon nyugszik s homlokza­
tán a vadonban működő hittéritők dombormű-
képei láthatók. A Vikjtoria-tér közepén a sza­
badság szobra diszlik", egyik kezében lándzsá­
val s oldalánál paizszsal, melyen Argentína 
köztársaság czimere látszik. A város 22 rendőri 
kerületre van osztva s rendőrsége mintaszerű. 
Környéke mindenütt igen termékeny s átalán 
véve az egész köztársaságot hatalmas folyók, s 
ezeknek számtalan mellékfolyói öntözik és ter­
mékenyítik meg. 

Áldott egy ország lenne Argentína minden 
tekintetben a bevándorlott európaiakra nézve 
a gyors vagyonosodás szempontjából, de nagy 
baj, hogy az ország különböző pártokra van 
szétszakadozva, melyek egymással örökös vil­
longásban élnek és az egész birodalmat bátor-
ságtalanná teszik a féktelen ganchok, rablók és 
fegyelmet nem ismerő katonák. Az irtózatos 
gyilkolások, lenyakazások, gégemetszések rop­
pant számáról a lapok naponként tele vannak 
a legborzalmasabb tudósításokkal, ugy hogy a 
rend és fegyelem az egész ország területén föl­
bomlottnak látszik s ez örökös harcz és gyil­
kolás megbénít minden ipartevékenységet, 
tönkre juttat minden embert. így van ez a 
szomszéd Paraguayban is , hol majdnem az 
egész férfinépesség ki van irtva; fővárosában, 
Assumptionban 18,000 lakosból 15,000 csupa nő. 

Sz. Török János. 
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A lefőzött ashantik. 
A z Aahanti ellen folytatott angol háború 

bevégzettnek tekinthető. Sir Garne t "Wolseley 
az angol csapatok vezére Kumaszi t , Koffi-
Kalkall i fejedelem székvárosát, február 5-én 
elfoglalta és 6-án fölégette s azután „dicsőség­
gel visszavonult." Azok, a kik azt hit ték, hogy 
Angolország e hadmenetével a polgárosultság-
nak kivan utat nyi tn i Afrika belsejébe, sajno­
sán csalódtak, mer t a győztes angol hadsereg 
rombolási dühe a benszülöttek«t még inkább 
elkeserité, még nagyobb bizalmatlansággal 
tölte el minden idegen iránt. A z ashantik az 
angoloktól nempolgárosultságot , emberiességet 
és műveltséget , hanem barbár kegyetlenséget, 
kiméletlenséget és dölyföt tanulha t tak ; elta­
nu lha t t ák tőlök az öldöklő fegyverek haszná­
la tá t , a melyhez még eddig csak tökéletlenül 
ér tet tek. A rokonszenv, mely az angolok kez­
deményezését kisérte, a kivívott siker követ­
kezményeinek lá t tára méltán fordult el a „Vae 
victis" elvét követő diadalmasoktól. 

Ped ig az ashantik Afrika néger törzsei 
között minden tekintetben az első helyet érdem­
lik meg. Min t az angol tudósításokból k i tü-

majdnem meztelenül já rnak . Fegyverzetek 
néhány késből s puska hiányában nyílból és 
lándzsából áll, a mi azonban korántsem akadá­
lyozva meg őket abban, hogy igen vitézül har-
czoljanak; az angoloknak elég sok alkalmuk 
volt érezni ezt a mostani háború alat t is . 

Élőfákra épített falvak. 
Simpton kapitány, a „Blanka"^ nevű angol 

hadihajó parancsnoka, érdekesen írja le Izabella 
sziget fára épített falvait ama jelentésében, 
melyet a Csöndes-oczeán különböző sziget-cso­
portjai közt a múlt év folytában te t t utazásai­
ról nem régen az angol parl iament elé terjesz­
te t t . Az egyik falu egy sziklás hegy csúcsára 
van építve, mely majdnem függélyesen emel­
kedik 800 lábnyi magasra. E szikla legtetején 
óriási fák tenyésznek s azoknak ágai közé 
rejtették a benszülöttek sajátságos alakú házai­
kat . A fák törzsei oly egyenesek, mint a gyer­
tyaszál , és felületök teljesen s ima; legalsó 
ágaik a földtől 60—150 lábnyi magasban kez­
denek szétterülni. E g y ilyen szokatlan fekvésű 
lakás, melyben Simpton kapitány személyesen 
is megfordult, a földtől 80 láb magasra volt 

Egyveleg. 
— Petőfi és Mészáros. Török János hátraha­

gyott kézirat-gyűjteményében egyebek közt megvan 
az az oklevél is, melylyel Petőfi Sándor az isme­
retes nyakravaló-história után a honvédtiszti szol­
gálattól Mészáros Lázár hadügyminiszter által 
fólmentetett. Ez oklevél, melyet — mintegy ada­
lékul Petőfi 1849

 9-ki szerepléséhez — a nekünk 
átadott e r e d e t i b ő l közlünk, szóról szóra kö­
vetkezőleg hangzik: 

„A m a g y a r h a d ü g y m i n i s z t é r i u m 
részéről ezennelbizonyittatik, hogy P e t ő f y Sán­
d o r 28-dik honvéd zászlóalybeli százados a 
magyar hadseregben szolgált, s jelenleg saját kívá­
natára, a hadügyminisztériumnak A/h 3139. szám 
alatt kiadott rendelete folytán, eddigi hű szolgála­
tától azon hozzáadással mentetik fel, hogy miután 
minden igény fenntartás nélkül lépett ki a legfel­
sőbb szolgálatból, néki sem a tiszti czimnek hasz­
nálata, sem a hadseregi egyenruha viselése meg 
nem engedtetett. Miről P e t ő f y S á n d o r urnák 
fennérintett katonai szolgálata igazolásául az okle­
vél ezennel kiadatik. — Kelt Debreczen, Február 
hó 21-ón 1849. — Hadügyminiszter M é s z á r o s 
L á z á r , s. k." 

ASHUTI SZOLGA ASHANTI TÖRZSFŐNÖK ÉS HARCZOS 

nik, az ashantik rendezett polgári intézmé­
nyekkel s bizonyos megállapodott építészeti 
ízléssel bírnak, mely utóbbinál még a gondos 
diszi tmény sem hiányzik. A mi pedig testalka­
tuka t illeti e részben a fő-képződés kivételével 
bát ran egy vonalba lehet helyezni őket az in ­
dogermán népcsaláddal .Átalán véve nagy, nyú­
lánk és erőteljes termetűek. Kezeik és lábaik 
szabályosak s oly hatalmas izomerőről és ügyes­
ségről tanúskodnak, mely őket a harezban igen 
veszélyes ellenfelekké t e h e t i , főleg a sürü 
őserdőkben, a melyekben a mocsárok, futó 
növények és tövises bozótok minden lépést 
megnehezítenek. 

Az ashantik, a mellet t hogy merész har-
ezosok, némileg iparüzők is, a gyapotat maguk 
fonják, szövik és festik meg s az aranyat is, 
melyet hazájok földje áll í tólag nagy bőséggel 
rejt gyomrában, bár kissé durván, de mégis 
föl tudják dolgozni s lakásaikat elég csínnal 
és kényelemmel szokták berendezni. A mi öltö-
zetöket illeti, erről kevés mondani valónk van. 
Mellékelt rajzaikon eléggé lá tha tó , hogy a 
boldog paradicsomi állapottól e tekintetben 
csak keveset tértek el. Inkább csak a vagyono­
sabb osztályok veszik maguknak azt a fáradsá­
g o t , hogy annyira-mennyire tisztességesen 
igyekezzenek felöltözni. El lenben a katonák 

épitve, mig egy közeli szomszéd lakása 40 láb­
bal magasabb helyen áll t . Minden lakáshoz 
vastag és szilárd szőlőfaju folyondárnövényből 
készült kötelhágcsón lehet följutni, mely az 
egyik ajtófélfához van erősitve és tetszés sze­
rint fölhúzható. H a e közlekedési eszköz el 
van vágva, biztonságban érezhetik magukat a 
föntlakók, mert a sima törzsön a legügyesebb 
mászó sem volna képes fölhatolni s egyszers­
mind daczolni ama kő- és nyílzáporral, melyet 
a benszülöttek mint egyetlen hathatósabb fegy­
verüket, mindenkor kéznél tar tanak. Élelmi 
szerekkel is oly bőven el vannak látva, hogy 
igen hosszú ostromokat is könnyen# k ib í rha t ­
nak. Béke és nyugalom idején a fákon levő 
házakat a földön épült kényelmesebb s köny-
nyebben hozzáférhető kunyhókkal cserélik föl 
s csak éjjel vagy fenyegető veszély esetén 
keresik föl ismét magasba épi te t t fészkeiket. 
„Mindazál ta l , " — irja Simpson kapi tány — 
„még e gondos elővigyázat mellett sem érez­
het ik magukat teljesen biztosítva Izabella­
sziget fákon élő lakói a nem várt meglepetések 
ellen, mert az ottani vad népeknél már hagyo­
mányos ősi szokásból mindenki arra törekszik, 
hogy embertársa fejét hatalmába kerí thesse." 

9 i La 

' ' . Nagyszerű adakozások. A bengaliai Ínsége­
sek fólsególezésére a londoni lord-mayor (polgár­
mester) a város főbb hivatalnokaitól támogattatva 
városszerte aláírásokat szervezett s az első két-
három nap alatt 125,000 frank gyűlt össze. A börze 
15,000 frankot, egyesek, magánosok 3000, 2Ő00, 
1000 stb. frankonként irtak alá. 

•/. Gladstone és Livingstone. Gladstone, a nem­
rég megbukott angol miniszterelnök, mielőtt állá­
sát oda hagyta volna, arra kérte Anglia királynőjét 
hogy Livingstone özvegyének 200 font sterl. (2000 
forint.) évi járadékot engedélyezzen, mit a királynő 
meg is tett szívesen. Egyúttal megjegyezzük azt is, 
hogy a nemrég elhalt jeles utazó neve, mintegy 
igazolva törhetetlen kitartását és fáradhatlanságát, 
a mi nyelvünkön é l ő k ö v e t (living stone) jelent. 

•/. Ujabb óriási alagút. Egy társulat, mint 
mondják, a svájezi ós olasz kormánynak ajánlatot 
szándékozik tenni a Szent-Bernát-hegy átfúrására. 
Ez ujabb terv méltó társa lenne a mont-cenisinek 
és szt-gotthárdinak. 

•/. Nagyszerű Óra. San-Francisko egyik óriási 
hoteljének mind az 500 szobájában egy-egy külön 
óramutató van és ezt az 500 óramutatót egyetlen 
óriási gépezet tartja mozgásban ; magát a gépeze­
tet pedig összenyomott lég mozgatja. 
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Budapest jótékony intézetei. 
X. A budapesti városi „Erzsébet" árvaház. 
Valamint a József-árvaház fölállítását 

egy az egész országra nézve örvendetes 
esemény nyel, az ország nádorának, az alkot­
mány e hű őrének, súlyos betegségéből 
való fölgyógyulásával köté össze Pest vá­
rosa: ép ugy e második, ilynemű intézeté­
nek, t. i. leány-árvaházának megalapításá­
val az alkotmánynak az országba s a város 
falai közé visszatérését akarta emlékeze­
tessé tenni. Mikor a sziv magasztos öröm­
től dobog: fogékonyabb az emberszere­
tetre, mint egyébkor. —1861 . ápril 16-án 
tartá az uj alkotmányos korszak bekö­
szöntével Pest város újonnan alakított 
hatósága azon emlékezetes első közgyűlé­
sét, melyen Weisz B e r n á t városi képvi­
selő egy városig árvaleány-ház alapitását 
indítványozta. 0 maga azonnal 500 forint 
alapítványt tett e czélra, melyet később 
2000-re egészített ki. Alig telt el néhány hó­
nap, már 18,000 forint állott készen szá-
mosjóltevő adakozása folytán a fölállítandó 
intézetre, mely már ugyanezen évben tett­
leg meg is kezdé működését, s gyár-utezai 
bérelt házában, 9 árvaleánykát fogadott 
védő szárnyai alá. A gyár-utezai második 
bérelt helyiségben látogatá meg az ural­
kodópár e még kezdetleges, de folytonosan 
gyarapodó intézetet, midőn a királyné 
elvállalta e későbben róla elnevezett árva­
ház védnökségét, s 2000 forinttal járult 
annak alapitásához. 

Alapítása után 10 év múlva a három-
dob-uteza és erdősor sarkán emelt tulaj­
don diszes lakába költözött be az árvaház, 
1871. augusztus 1-én. A telket Pest városa 
adta, s viselte a 87,500 ftra menő építési 
költségeket. Jelenlen 32 árva s 14 fizetéses 
növendék lakik s neveltetik benne. A városi 
közönség, városligeti kirándulásaiból jól 
ismerheti e diszes egyemeletes épületet, s 
vasrácscsal kerített zöld pázsitos udvarát. 
De belseje is érdemes a megtekintésre. 
Tisztaság, rend, czélszerü berendezés ural­
kodik ott mindenütt. Csak az lehet vissza­
tetsző, hogy a növendékek száma még most 
nem felel meg a labyrinthszerü szobasor 
nagy mennyiségének. Az intézeti igaz­
ga tónő a tanítási órák alatt a tantéremben 
oktatja a leánykákat, kik három osztályba 
osztva, bent az intézetben végzik tanulá­
sukat. A g o n d n o k n ő a háztartást vezeti, 
s a konyha körül sürgölődik a nagyobb 
növendékekkel, kik fölváltva segédkeznek 
s tanulnak gazdasszonykodni a konyhában, 
s részt vesznek a sütésben, mosás- és ruha-
igazitásban is. Az iskolai órák után a k é t 
f e lügye lő k i sasszony körül gyűlnek 
egybe a leányok, ki őket mindennemű kézi 
munkákra tanítja. Sok ügyes kézimunkát 
láthat itt a műértő, melyeket a leánykák 
előkelő házakhoz, megbizatásra készítenek, 
s melyeknek tiszta haszna részükre taka­
rékpénztárba tétetik. — Szándékba van 
véve, hogy az intézet körüli apró telkeket 
megvásárolják, s igy egy téres kertet csa­
toljanak az épülethez, melyben a növen­
dékek a rajok nézve annyira szükséges 
kertészkedéssel is megismerkedjenek. 

A figyelmes vizsgáló az első széttekin-
tésnél észreveszi, hogy ez intézet belső 
szervezete sokkal czélszerübb a József­
árvaházénál. A leányárvaházban megvan 
a családias színezet: belső háztartás van, a 
növendékek együtt élnek, együtt étkeznek, 

együtt hálnak a tanitó- s felügyelő-nőkkel. 
Ezen berendezés már az ujabb kor szelle­
mében történt. Ez az egyik ok; a másik 
meg az, hogy ez árvaház ügyeinek veze­
tésébe városi jótékony nőknek is befolyás 
van adva. Az egylet élén álló férfi bizott­
ság mellett, mely egy a József-árvaházival, 
működik itt egy hat tagbóLálló női bizott­
ság is, a havi gyűléseken befoly a tanács­
kozásokba, közreműködik az élelmiszerek 
bevásárlásának, sorban egy-egy héten át 
(„hetes nők") meg-meglátogatják az inté­
zetet, ellenőrzik a rendet, tisztaságot, szó­
val a háziasszonyi teendőket végzik. Köz­
tük különösen R u p p r e c h t - D e m i d o f f 
K o r n é l i a úrhölgy nevét hallók emle­
getni, ki jótékony működését megosztván 
a fővárosi humánus intézetek közt, ennek 
is jelentékeny részt juttat belőle. — E női 
befolyásnak tulajdonitható, hogy ezen 
árvaház, alaptőkéjéhez mérve, aránylag 
több árvát fogadhat be, mint a Josefinum. 
A Josefinumban 200,000 frt alaptőke 
mellett 46 árvát tartanak; ebben 110,000 
forint tőkére csak 25 esnék azon arányban, 
de van 32. Amott a külső főzetés miatt 
151 forintba kerül évenként egy gyermek 
kosztja; itt a belső háztartássnői felügye­
let mellett csak 108 forintba, holott itt az 
intézeti személyzet is a fogyasztók közé 
tartozik. De eltekintve e pénzügyektől, 
itt anya helyett anyát találnak az árvák, 
részint az intézeti nőkben, részint az őket 
meglátogató bizottsági hölgyekben; mig a 
József-árvaházban az anya nagyon hiány­
zik a gyermekeknek, az a szelíd, női befo­
lyás, melynek hiányát a gyermek kedélye 
egész életén át megérezheti. 

Az Erzsébet-árvaház 110,000 forint 
alaptőkéje, melyet, miként a többi városi 
árvaházakét is, a városi l e t é t i -h iva t a l 
kezel, — a már emiitetteken kivűl, a kö­
vetkező alapítványokból áll: k ö z a l a p 
67,837 frt; E b n e r alap 3100; D e á k 
F e r e n c z é 7281; Gschwindt alap 2710; 
B. Sináé 6418; H e r t e l e n d y a. 6992; 
K a r á c s o n y i grófé 113; H a a s F ü l ö p é 
1000; H a z a i t a k a r é k p é n z t á r a. 1600; 
W a l t h i e r a. 1091, V é g h J o h a n n a a. 
2124; W e n c k h e i m J. grófné a. 2500; 
G e i s z t G á s p á r a. 2000. — Az árvaház 
évi jövedelme, melyet az alapítványok ka­
matain kivül szini s műkedvelői előadások 
bevételei, fizető növendékek dijai (egy-egy 
200 frtot fizet), jogi és engedélyi dijak is 
szaporítanak, 18,000 forinton felül van, s 
kiadása is a körül. — Kívánatos lenne, 
hogy az a nagy, s most még félig üres ház 
minél előbb mégtelnék jó nevelésben része­
sülő árvákkal, mire az adakozó közönség 
eddigi részvéte eléggé biztató reménységet 
nyújt. 

XI. A budapesti Mayer-féle árvaház. 
Alapította Mayer F e r e n c z volt cs. 

kir. tábornok, ki az 50-es évek vége felé 
meghalván, halála előtt 80,000 frtot ha­
gyott végrendeletileg egy Budán fölállí­
tandó árvaházra. Ez összeg azóta Buda 
városa által kezeltetvén, 152,390 forintra 
emelkedett. Ehhez járult néhány héttel ez­
előtt József főherczeg azon 25,000 frtnyi 
ajándéka, melyet a neki átengedett Festőszi­
getért viszont ajándékul adott Budának, az 
árvaház czéljaira. Összesen tehát 180,000 
forint körül van ez árvaház alapja. Nem 
tudjuk, mért nem nyitották már meg régen, 
mivel az eszközök hozzá megvoltak. Csak 
annyit tudunk, hogy a főváros jelen évi költ­

ségvetésébe már föl van véve a „Mayer"-
féle árvaház l>ii(lget-je is, egyelőre 15 
árvával. A főváros végbement egyesítése 
után is a budaiak azt kívánják, hogy ez 
árvaház az övék maradjon, s e tárgyban a 
napokban egy küldöttség is járt a polgár­
mesternél. Kérelmük, ha azt akarják, hogy 
a főváros harmadik árvaháza a folyam 
jobbpartján legyen, teljesen jogos; de nem 
az, ha az egyesítés után is külön budai 
árvaházat óhajtanak, melybe csakis bu­
daiak vétethetnének föl. Budának Pestnél 
egészségesebb fekvése mindenesetre ajánlja, 
hogy ez uj árvaház ott nyittassák meg. — 
De az valóban igen helytelen Volna, ha ez 
alapot talán a kormányzás olcsóbbsága 
miatt, mint hallók, a József és Erzsébet 
árvaházak nagyobbitására fordítanák. Ma 
már minden uj berendezés alkalmával óva­
kodnak az árvaházak kaszárnyaszerű zsú­
foltságától, s inkább apró házakba, mintegy 
külön családokba osztják be az árvákat. 
Ez a legújabb, s szerintünk a leghelyesebb 
berendezése az árvaházaknak. — Nem tud­
juk, vájjon csak fiu-, vagy csak leány­
árvák, vagy talán mindkét neműek befo­
gadására van szánva ez árvaház; de annyi 
bizonyos, hogy tapasztalt szakférfiak ma 
már nem tartják veszedelmesnek, ha mind 
a két nemű árvák, természetesen jó beren­
dezés s alakosztályok czélszerü szétválasz­
tása mellett, ugyanazon egy intézetben 
neveltetnek. Sőt csak igy hasonlíthat az 
árvaház az árvaházi nevelés ideáljához, a 
családi neveléshez, a melyben fiuk és leá­
nyok egymás mellett, egymás erkölcsi ki­
fejlődésére befolyást gyakorolva nőnek föl. 

A Mayer-féle árvaház megnyitása e 
közeljövőben várható. Már i g a z g a t ó is 
van számára kinevezve s helyiség bérelve. 
Jelen évi szükséglete 7220 forintra van 
téve. A budai polgárok az épitendő árva­
ház telkét a városmajor szomszédságában 
jelölték ki. 

* 
* * 

Visszatekintve a főváros elősorolt 
nyolez árvaházára, azt látjuk, hogy a tár­
sadalom közvetlen vezetése alatt állók job­
ban megfelelnek rendeltetésüknek s sokkal 
derültebb képet nyújtanak, mint a hivata­
los közegek által kormányzottak. Meglát­
szik e különbség már az izraelita félhi­
vatalos árvafiuházon is, még inkább a 
József-árvaházon; mig az Erzsébetről elne-
vezetten már szembe tűnik a társadalmi 
befolyás jótékony hatása. Mindezt a jelen 
kor szelleme hozza magával. A társadalom 
kezd nagykorúvá válni: a kebelében levő 
baj s nyomor elhárítása végett ma már nincs 
annyira szüksége az egyház és világi ható­
ság gyámkodó közvetítésére, mint ezelőtt 
volt. Jobban lelkesedünk azért, a mi édes 
miénk, jobbanv irágzik azon intézet, melyre 
nem csupán egynehány hivatalos egyén 
ügyel föl, hanem a melyen a társadalmat 
alkotó ezerek érdeklődése s őrszeme csügg. 
De ebből még nem az következik, hogy a 
hatóságok kezelésére bízott árvaházi ala­
pokat adjuk át a társadalomnak; hanem 
hogy a hatóság kezelte intézetek vezeté­
sébe is vegyítsük bele azon elemet, mely­
nek üdvös hatását a társadalmi intézetek­
nél tapasztaljuk. 

Európa nyugati országaiban, különösen 
Hollandiában, Németországban már a XVI. 
században nagyszámú s nagyszerű árva­
házak keletkeztek s virágoztak. Ilyenek 
az a m s t e r d a m i , s t r aszburg i , lübecki , 

* 
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h a m b u r g i , a u g s b u r g i nagy árvaházak, 
mind a XVI. századból. Alig van Német­
országnak jelentékeny városa, melyben a 
jelen század előtt rendes árvaház ne lett 
volna. Ezeknek azon város i élet adott 
léteit melynek nyomai hazánkban nem 
igen messzire vihetők vissza. De mig ezek 
a németországi nagyszámú árvaházak sok 
tekintetben a régi korok jellegét hordják 
magukon, s csak lassanként alkalmazkod­
nak az ujabb kívánalmakhoz: addig a 
mieink, — melyek elsejének megalapítása 
a fővárosban csak 31 évvel ezelőtt történt, 

a kornak sokkal megfelelőbbek. Innen 
van, hogy mig Németországon ujabb időben 
épen szakférfiak részéről jelentékeny han­
gok emelkedtek az árvaházak eltörlése, s 
az árváknak családokhoz szétosztása s ily­
nemű neveltetése iránt: addig nálunk fő­
városban és vidéken buzgalommal látnak 
megalakításukhoz. A jelzett mozgalom a 
külföldön még a múlt századból való, mi­
dőn a föléledt philanthropismus — bizo­
nyára némi túlzással — valóságos meg­
nyomorító intézeteknek látta az árvahá­
zakat. Az árvákat — mondák — szűk 
lyukakba zsúfolják össze; a fölügyelők 
önmaguknak gazdálkodva, nyomorultan 
táplálják a gyermekeket, kik mint szörnyű 
vázalakok lézengenek. Ujabban fölhoz­
zák az árvaházak ellen, hogy az árvák 
neveltetése így sokkal költségesebb, majd­
nem háromszor annyiba kerül, mint a 
családoknál neveltetés; hogy a halandó­
ság — daczára az ujabb intézkedéseknek, 

nagy maradt bennök; hogy az árva­
házakból kikerültek, — mivel nem nyer­
hettek oly élettapasztalatot, a minőt csak a 
család nyújthat a maga változatos jelene­
teivel a gyermeknek, — igen ügyetlenek, 
s az ilyen fiukat a mesteremberek nem 
szeretik fölfogadni, meg a leányokat sem 
igen keresik, mert a háztartás dolgaiban 
ügyetlenek s megbízhatatlanok; hogy az 
árvaházi gyermekeknek kedélye, mivel fel­
ügyelőik nem foglalkozhatnak annyit kü­
lön-külön velők, mint az atya s különösen 
az anya teheti gyermekeivel, fásult, tompa, 
kifejletlen marad, s ritkán válnak belőlök 
csak valamennyire is nevezetes emberek. 
Kétségkívül a családokhoz való kiadás 
ellen is sokat föl lehet hozni. E két dol­
got most ugy kezdik közvetiteni Németor­
szágon, hogy a gyermekek egyéniségéből 
kiindulva, egy részüket a szigorúbb fel­
ügyeletet nyújtó árvaházban, más részüket, 
kivált leányokat, falusi családoknál nevel­
tetik, így van a hires s t u t t g a r t i árva­
háznál, igy a mintaszerű s egészen uj 
b e r l i n i n é l . Itt a városon kivül fekvő 
intézetben, mely 50—50 gyermeket befo­
gadó kis házakból áll, csak 500 árva nevel­
tetik, a város többi árváját (1500—1800) 
családokhoz adják ki. 

A mi árvaházainkban e bajok, hála 
istennek, nem jelentkeztek, melyet—mint 
emlitém — korszerű szervezetüknek, s a 
társadalmi közvetlen felügyeletnek lehet 
tulajdonitani. Nálunk, — ugy vagyok 
értesülve, — mesteremberek s gazdasszo­
nyok kapva kapnak az árvaházi gyerme­
keken, s az iskolába járók rendesen pon­
tosság és szorgalom által tűnnek ki. Csak 
azt nem tartom helyesnek, hogy árvahá­
zaink növendékei,—a protestáns és izraelita 
fiárvaházéi kivételével, — bent az intézet­
ben nyernek oktatást. Miért elzárni sze­
gény teremtéseket a világtól, elkülöniteni 
a családokban élő boldogabb társaiktól, 

kiktől talán a családban nyerhető életta­
pasztalatok egy részét, az érintkezés által, 
elsajátíthatnák? Sőt az árvaházi neve­
lés szükségképi javitószerének latom, 
hoffv az árvák a városi iskolákba kikül­
dessenek. - Az intézeti növendékeknek 
apróbb körökre, mint egy családokra való 
elkülönítése is ujabbkori czélszerü haladás. 
így van Berlinben, s a Hamburg melletti 

Rauhe H a u s " nevű javítóintézetben, 
hol a gyermekek 12 tagból álló családokra 
vannak osztva. Jövőre ezt is tekintetbe 
vehetnők árvaházaink fölszerelésénél. 

Még csak néhány számot. A statisztika 
jelenben igen fontos. Összevetve Berlin 
lakosságát s a város által neveltetett árvák 
számát Budapest lakóinak összegével, s az 
itteni különböző árvaházakban nevelt fő­
városi árvagyermekekkel: azt fogjuk látni, 
hogy mig Berlinben minden 400 lakosra 
esik egy eltartott árva, addig Budapesten 
csak minden 1500-ra. Szegény^ család 
pedig, melynek -árvája közneveltetésre vár, 
hihetőleg épen annyi van itt is, mint Ber­
linben; a halandóság sem kisebb itt, mmt 
ott. Miből ismét az következik, hogy a 
budapesti árváknak legalább majdnem 74-e 
pusztul el, vagy nyer csak igen hiányos 
neveltetést. 

Rövid idő alatt hatalmas eredménye­
ket mutatott föl nálunk a fölébredt jóté­
konysági szellem; azonban mégis elmond­
hatjuk a jótékonyság nagy mesterével: 
„Sok az a r a t á s r a való gabona!" 

Komáromy Lajos. 

Az aszfaltról. 
— Fővárosi tárcza. — 

Néhány évvel ezelőtt, midőn az utczáin-
kon korlátlan uralomra jutott gránit-koczka 
vetélytárs nélkül állt a burkolatanyagok között, 
széles körökre kiterjedő föltűnést keltett a 
lapok ujdonsági rovatában egy-egy hir, mely a 
főváros utczái számára egy névről is alig ismert 
uj burkolatanyagot — az aszfaltot — helyezte 
közel kilátásba. Valami titokszerü nimbusz 
övezte körül az ismeretlen burkolatanyagot, 
mely hivatva volt nálunk is, mint a nyugot 
nagy városaiban, megháboritni, sőt kérdésessé 
tenni a gránit-kő százados egyeduralkodói hatal­
mát. Növelte a „nagy ismeretlen" iránti érde­
keltséget a szélsőségek végső határáig vitt 
dicséret és kárhozás, melyben a burkolatanya­
gok e legújabb jelensége ellentétes oldalról 
részesült. A haladás és csin barátjai, a kiknek 
volt már alkalmuk külföldi utazások alkalmá­
val ismeretséget kötni az utczai burkolatot 
reformáló aszfalttal, kifogyhatlanok voltak elő­
nyei fölsorolása és magasztalásában, mig a 
gránit és trachyt, szóval a kőburkolat további 
egyeduralkodásáért kardoskodó rész nem keve­
sebb hévvel iparkodott csoportosítani ós a 
lehető legélesebb világításba helyezni az asz­
faltburkolat ellen fölhozható ellenvetéseket. 
„Guelfek" és „ghibellinek" pártja volt kelet­
kezőben az aszfalt körül nálunk is, mig a nagy 
közönség, nem ismerve közvetlen szemléletből 
az uj burkolat kiemelt és megtámadt tulajdon­
ságait, a mindennapinál élénkebb érdekeltséggel 
várta azon idő elérkezését, melyben a hatvani-
utcza egy angol társulat vállalkozása folytán, 
el volt látandó aszfaltlepellel. Az a nap, melyen 
e hetekig keresztül-kasul túrt s aztán megint 
simára egyengetett utcza felületén kezdetét 
vévé az uj burkolat érdekes elkészitése, való­
sággal egy kis eseményt jelölt fővárosunkban. 

Azóta néhány év zajlott már le a főváros 
fölött, a hatvani-utcza megcsodált burkolata 
elterjedést nyert Pest legelőkelőbb helyein, a 
váczi- és Dorottya-utczában, a dunaparti kor­
zón, az uj boulevárdok széles járdáin, s az asz­
falt oly népszerű lett nálunk, mintha évtizedek 
óta volna már otthonos körünkben. Megszoktuk 
sima, egyenletes, s hogy ugy mondjuk majdnem 
ruganyos felületét lábaink alatt, akár csak a 

párisi„boulevardier«,aki többet él szülővárosa 
csodásan népes nagy utvonalainak járdáin, mmt 
otthona falai között. Megbarátkoztunk a nem­
re* még híréből is alig ismert burkolattal, a 
mely oly szívósan tudja távol tarjam felületé-
tői az utczai sarat, a minő gondossággal van 
rajta egy külső megjelenése csínjával torődó 
uracs, hoo-y kabátja kifogástalanul tisztara 
kefélt posztójáról eltávolithasson minden tola­
kodó porszemet, a melyet a légáramlat kavart 
föl a kocsiutról. A szokásos burkolatnemek 
között azért a „dandy" szerepe határozottan az 
ászfalté, s az őt mindenekelőtt jellemző csín es 
tisztaság legalkalmasabbá teszik arra, hogy 
o-yűlhelye legyen a nagy városok utczai eleté­
ben a közönség legjobb rétegeinek. Aszfaltjár­
dáinkon az időjárás kellemetlen szeszélyei is 
vesztenek boszantó jellegükből, s az apró női 
czipők és hosszú uszályok kérlelhetlen ellensége: 
a sár megszűnt rettegett hatalmasság lenni ott, 
hol az a°zfalt sima felülete biztosítja az_ utcza 
tisztaságát a legtartósabb eső daczára is. Az 
uj burkolat ezenkivül előnyös színben mutatja 
be Budapest leglátogatottabb részét az ide­
gennek, úgyhogy egy múlt évben itt időzött 
amerikai Trónő — Harper Olivia — főváro­
sunkról irt levelében méltónak tartá megemlé­
kezni aszfalttal bevont utczáinkról is, mint a 
magyar főváros egyik kiváló sajátságosságáról. 
Jele annak, hogy az aszfaltburkolat alkalma­
zásában Budapest sok oczeántuli jelentékeny 
várost túlszárnyalt már. 

De ha mindjárt az aszfalt neve mindunta­
lan ajkunkon lebog is, s az uj burkolattal ellá­
tott utczák csínja és szokatlan látványa leköti 
is fővárosunk látogatóina1: figyelmét — maga 
az aszfalt nem szűnt még meg kissé rejtélyes 
anyag lenni közönségünk 'nagy része előtt, 
mely szeretne valamit tudni magáról az anyag­
ról is, a melyből utczáink oly kiváló tulajdonsá­
gokkal biró burkolata készül. A mai számunk­
ban foglalt rajz, mely ügyes csoportosításban 
tüntetfelő az aszfaltburkolat készítésének vala­
mennyi kiválóbb mozzanatát, megengedi, sőt föl­
adatunkká teszi, hogy atárczakeret ruganyos ha­
tárain belől ezúttal rövid ismertetést adjunk 
az aszfaltról, s illetőleg az aszfaltburkolatról, 
a melynek nem épen érdektelen s eléggé viszon-
tao-ságteljes története van. Osztozik ez utóbbi­
ban minden találmánynyal, a melyek, bármily 
hasznosak és czélszerüek is legyenek külön­
ben, köztudomásúlag csak rövidebb vagy hosz-
szab idő után vívhatták ki a közelismerés 
sikerét. 

Az aszfalt az ásványország terméke, s a 
földszurokfélék osztályába tartozik. A techni­
kának azonban csak az aszfaltkőhöz van köze, 
mely nem egyéb, mint földszuroktól áthatott 
mészkő. Ennek hazája Európában főleg a Jura­
hegység, a hol legjobb minőségben a Svájczhoz 
tartozó neufchateli kantonban találtatik, a 
„val de Travers" név alatt ismeretes völgyben. 
A régi világ egyik fejlettebb, s főként kolosszá­
lis mérvű építkezéseiről ismert népe, az assy-
riaiak nemcsak ismerték az ászfalt előnyös tulaj­
donságait, hanem építkezéseiknél aszfaltból 
készült vakolatot használtak. Ha e körülményt 
nem jegyezték is volna föl az utóvilág számára 
a régiek történelemirói közül Herodot, Strabo 
és Plinius, ugy ujabbkori utazók és régiségbu-
várok kutatásai is kétségtelenné tennék, hogy 
az óvilág két mesés városa, Babylon és Ninivé 
aszfaltvakolat segélyével készültek, melynek 
idővel s az elemek befolyásával daczoló szilárd­
sága tartott épségben mai napig is sok marad­
ványt ama két város rengeteg épületeiből. A 
későbbi kor azonban annyira elfeledte az asz­
falt ez alkalmazási módját, hogy nem vonható 
le semmi azon férfiú érdemeiből, a ki a múlt 
század elején megismertette a világot az asz­
falt rendkívüli sajátságaival, 8 azon lényeges 
előnyökkel, melyeket ezen anyag az építkezés 
számára nyújt. 

E férfi egy Svájczban letelepült, E i r i n i s 
nevű görög volt, a ki 1711. nyarán a Travers-
völgyben utazgatva, figyelmessé lett az aszfalt-
tartalmú mészkőre, s több eredménytelen kisér-
let után végre rájött arra is , minő szerep 
betöltésére van kiválóan hivatva ez az anyag 
az építkezés terén. Eirinis megnyervén az 
engedélyt az aszfalttelepek kiaknázására, már 
egy évvel később munkához látott a Travers-
völgyben, fólhiva a közönség figyelmét az általa 
fölfedezett anyagra több röpiratban is, melyek 
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előnyösen tanúskodnak szerzőjük éles elméje 
és gyakorlati belátása mellett. E műveiben 
terjedelmesen szól Eirinis az aszfalt sajátsá­
gairól, elmondva, hogy ez anyag jóval szivósabb 
és tapadóbb a földszuroknál, kevesebb likacs-

. csal bir, tömörebb, s oly hathatósan daczol a 
levegő, viz és hideg befolyásával, hogy bármely 
más anyagnál alkalmasabb arra, mikép minden 
olyas építkezésnél használtassák, hol a fát vagy 
követ a rothadás, elmállás s egyéb romboló 
befolyások elől van szükség megóvni. De a 
buzgó férfiú nemcsák műveket irt az aszfaltról, 
hanem nagy sikerrel alkalmazta azt különböző 
építkezéseknél is. Az utasítása szerint készült 
aszfaltvakolat oly kitűnőnek bizonyult kutak, 
magtárpadlók s.folyosó-burkolatok készítésénél, 
hogy egyesek és hatóságok részéről elismerés­
teljes oklevelekben részesült. 

Az elmondottak után majdnem hihetet­
lennek látszik, hogy alig harmincz évvel 
később újra feledésbe ment iparos körökben az 
aszfalt alkalmazása, s legfölebb a tudós világ 
tudott róla annyit, mennyit Eirinis röpiratai­
ban följegyezve talált. A modern aszfaltipar 
valódi megalapítójának S a s s e n a y nevű fran-
czia grófot kell tekintenünk, a ki 1832-ben 
megvásárolván a Genftől délre fekvő seysseli 
aszfaltbányákat, nemcsak tetemes pénztőkét 
fordított ez anyag megismertetésére, hanem 
szerencsés tapintattal fölismerte azt is, hogy az 
aszfalt főleg nyilvános helyek, középületek, 
udvarok, folyosók és járdák burkolására van 
hivatva. Az aszfalt hírnevét Sassenay sikerült 
vállalatai vitték világgá, és a párisi Concorde-
tér burkolata s a „pont royal" aszfaltjárdája 
azon időben a munka csinja és SZÍVÓS tartós­
ságánál fogva a legszélesebb körökben ébresz­
tettek jogos figyelmet. Később a „val de 
Travers" aszfaltbányáit is haszonbérbe vette a 
vállalkozó szellemű gróf, s azóta e völgy első­
rendű minőségű aszfaltjával nem bir verse­
nyezni az anyag jóságára nézve egyetlen más 
aszfaltbánya sem. Budapest utczái eszerint 
elsőrendű aszfalttal vannak borítva, miután a 
Travers-völgyi aszfaltbányák a „Neuchatel 
asphalte company" tulajdonát képezik ez idő-
szerint, a mely társaság jelenleg is kiválóbb 
utvonalakat lát el fővárosunkban aszfaltjár­
dával. 

Parisból és Lyonból az aszfaltburkolat 
lassanként elterjedt Anglia, felső Németország, 
Belgium és Északamerika elsőrendű városaiba 
is, sok megtámadtatás és ellenszenvben része­
sülve, miután nyervágyó, de lelkiismeretlen 
vállalkozók hamisított anyagból készült, s igy 
természetesen kevéssé tartós burkolattal rontot­
ták az aszfalt hitelét. E szédelgés sokat ártott 
a valódi aszfalt terjedésének, mignem az euró­
pai vasúthálózat folytonos növekedése követ­
keztében lehetővé vált Francziaország keleti 
határáról távol országokba is jutányosabb áron 
szállítani a hamisítatlan aszfaltanyagot. Mér­
nökök és építészek egyúttal mindinkább meg­
különböztetni tanulták a valódi aszfaltot a 
hamisítóitól. Valódi jelentősége tetőpontjára 
azonban csak akkor jutott el az aszfalt, midőn 
M e r i a n báseli mérnök fölfedezte a modern 
aszfaltburkolatot azon sikerült kisérlete által, 
hogy először jutott eszébe a porrá tört aszfalt­
kőt megmelegített állapotban a betonalapra 
hinteni, s aztán mesterséges nyomás által egy 
áthatlan, bármily nedvességgel daczoló szi­
lárd lappá tömöríteni. Föltalálta tehát az úgy­
nevezett tömöritett aszfaltot — a s p h a l t e com-
p r i m é — melyből utczáink kocsiutja készült. 

E kitűnő módszer nyomán létesültek aztán 
Parisban az aszfalttal burkolt utczák kocsiutjai, 
melyek anyaga oly kielégitőnek találtatott, 
hogy már 1869-ben 280,000 négyszegméternyi 
terület volt tömöritett aszfalttal burkolva Paris­
ban. Gyakori észleletek s a hosszas tapasztalat 
főleg két dolgot bizonyítottak be ugy a fran-
czia fővárosban, mint Londonban — hol szin­
tén nagy elterjedést nyert az aszfaltburkolat 
— s e két dolog az, hogy tisztaságra és tartós­
ságra jiézve semmiféle más burkolat sem 
közelitheti meg az aszfaltot. E tekintetben 
messze mögötte maradt valamennyi verseny­
társ. A londoni cheapside-utvonalon naponként 
mintegy 13,000 ló, a párisi Rivol i -utczán 
pedig ugyannyi idő alatt 6000 fordul meg, s e 
roppant szám daczára mindkét utcza aszfalt­
burkolata kétszer, sőt háromszor oly tartósnak 
ígérkezik lenni, mint a gránitkövezet, mely 

hat-hét év múlva használhatlanná válik. Egész-
8^gügyi szempontból a nagy városokra nézve 
valóságos életérdek az aszfalt alkalmazása az 
utczákon, miután lehetetlenné teszi az emberi 
szervekre nézve oly veszélyes miasmák kipá-
rolgását a csatornák bűzös folyadéka által 
megnedvesült talajból. De másrészről egyedül 
az aszfaltburkolat menthetné meg a nagy váro­
sok lakosságát azon vészhozó portól, mely a 
leggondosabban söpört kövezet hézagaiból is 
minduntalan légbe száll, telve levén organikus 
eredetű részecskékkel, melyeknek belélegzése 
számtalan betegségnek szolgált már kutforrá-
sul. Nincs más burkolat, mely csekély öntözés­
sel oly tisztán volna tartható, mint az aszfalt, 
melyen a viz sohasem képez sarat, mint a köve­
zeten. Gránittal kirakott utczáink nyári öntö­
zés után sárréteggel borulnak el a kocsiút egész 
szélességében, mig az aszfalton ugyanakkor 
egy fehér selyemczipőbe szorított lábacska 
is végig tipeghet a beszennyesedés veszélye 
nélkül. 

A sikamlósságot az aszfaltburkolat achil-
lesi sarka gyanánt emlegetik némelyek, de 
londoni és párisi észleletek azt bizonyítják, 
hogy a valóban tisztán tartott aszfalton nem 
esett el bizonyos időtartam alatt több ló, mint 
a gránitkövezeten; sőt Parisban egy kövezett s 
egy aszfalttal burkolt utczában két havi idő­
tartam alatt tett megfigyelés azt derítette ki, 
hogy a gi-ániton 1308 ló közül bukott el egy, 
mig az aszfalton csak minden 1409-dik lóra 
jutott egy bukás. Az arány tehát az aszfaltnak 
kedvezett. Londondan a „generál omnibus 
company", a melynek temérdek társaskocsija 
közlekedik szüntelen, oly véleményt adott, 
hogy a bukások mennyiségét illetőleg nincs 
különbség az aszfalt és a gránit között, s ily 
értelemben nyilatkozott a köztisztasági hivatal 
főnöke is. A rendőrség végre 27 napi tapasz­
talat után azt jelenté ki, hogy sikamlós időjárás 
alkalmával ugyan némileg meglassul a forga­
lom az aszfalton, anélkül azonban, hogy rajta 
több ló buknék el, mint a grániton. Más ész­
leletek, a melyeket pesti tapasztalataink is 
megerősítenek, azt deriték ki, hogy a legtöbb 
bukás a kocsisok ügyetlensége folytán történik, 
s főleg akkor, ha a lovak vágtatva érnek a grá­
nitról az aszfaltra. Egyébiránt nálunk egy 
ponton — a Kristóf-tér s a váczi-utcza szegletén 
— rovatos bemélyedésekkel látták el az asz­
faltot, és pedig sikerrel, miután azóta azon pon­
ton nem történik bukás a legsikamlósabb és 
nyirkosabb időben sem. Egy csekély elővigyá­
zat csak a kocsisok részéről, s akkor igazat kell 
adnunk az aszfalt egyik tudományos ismerte­
tőjének, hogy e burkolat nemcsak a legtartó­
sabb (s igy aránylag a legolcsóbb,) hanem tisz­
tasága és csinja mellett egyúttal biztos is. 

Az aszfalt-burkolat lerakása eddigelé még 
mindig egy kis eseményt képezett fővárosunk­
ban, s mindannyiszor élénk utczai jeleneteknek 
szolgált alkalmul. A kiváncsiak tömege, s főleg 
az utcza lakói alig győzik bevárni azt a pila-
natot, midőn a járda betonalapjára az első 
veder folyékony aszfaltot tölti a munkás gya­
korlott keze. Az előmunkálatok azonban rend­
szerint több időt igényelnek, mint maga az 
aszfaltburkolat lerakása. De nagy is a munka, 
melyet le kell győzni. A kövezet fölszedése 
után a vízvezetéki és légszesz - csövek jobb 
elhelyezése miatt gyakran keresztül-kasul kell 
túrni az utcza egész hosszát és szélességét, ugy 
hogy ilyenkor árkok és donbokból áll a két 
házsor közötti egész térség, a melyen keresztbe 
fektetett deszkák vezetnek el, rögtönzött röpü-
lőhidak gyanánt, egy-egy mélység fölött. Az 
utcza fölszinére vezető csatornanyilások és 
vízvezetéki csapok is változáson esnek át, a 
mennyiben magasabb vagy alantabb lesz az uj 
burkolat az előbbinél. Sőt egy-egy útvonalon 
előbb még csatornát is kell ásni, s ilyenkor 
ugy össze-vissza van turkálva 8—10 láb mély­
ségig az egész utcza, mintha egy elrejtett kin­
cset akarnának megtalálni benne. 

Ha a földalatti munkálatok be vannak 
fejezve, akkor az utcza fölszinén levőket kez­
dik meg. A kocsiutnál magasabb járdát sze­
gélykövekkel látják el, az utczát egész hosszá­
ban vízszintes irányába helyezik, s ha végre 
a föld erősen meg van hengerezve, akkor kezde­
tét veszi a járdán s a kocsiúton a betonalap 
lerakása, a mely munkálat képünkön 4. szám 
alatt látható. A vízhatlan mész és apró kavics­

ból álló keveréket néhány hüvelyknyi magas­
ságban öntik az utcza felületére, s ha a keverék 
megszáradt, akkor az olvasztott aszfaltot — 
asphalt coulé — öntik reá. A betonalapon, mely 
szilárddá lesz, mint a gránit, simán és biztosan 
nyugszik az aszfaltburkolat. Maga az aszfalt 
az utczán szabadon álló katlanokban olvasz-
tatik, melyek gondos fűtést igényelnek, miután 
a hőségnek nem szabad csekélyebbnek lenni 
150 Celsius foknál, s nem nagyobbnak 170-nél. 
Az olvasztást 2. számú képünk, a járda aszfalt­
burkolatának elkészítését pedig a 6. sz. alatti 
rajz ábrázolja. A forró aszfalt egyenletes meny-
nyiségben Öntetvén a betonalapra, a munkások 
ügyesen simitják azt egy meglepően vízszin­
tes lappá. E munka sok gondot és ügyességet 
igényel, 8 többnyire régi gyakorlott munkások 
végzik. 

A kocsiút burkolata tömöritett aszfaltból 
készül, melyet meleg állapotban helyeznek a 
gondosan készített és jól kiszáradt betonalapra. 
E czélra finom porrá tört aszfalt használtatik, 
mely 120 Celsius foknyi hőség mellett melegit-
tetik meg hengerszerü és saját tengelyük körül 
forgó vékonylemezü vasedényekben. A meleg 
aszfaltport aztán taligán szállítják rendeltetése 
helyére, hol a munkás elővigyázatosan hinti 
be vele a betonalapot, s főleg arra ügyel, ne­
hogy egyik helyen vastagabb legyen az aszfalt­
réteg, mint a másikon. Az elsimítás jobbadára 
vashengerrel történik, melyet folytonosan me­
legen tart a beléje helyezett izzó szén. Az 
aszfaltpor egymáshoz tapad és csakhamar a 
legszilárdabb fölületet képezi. A kocsiút beton­
alapjának lerakását a 3. számú kép, a tömöritett 
aszfalt hengerezését az 5. sz. alatti ábrázolja. 
A többi rajzok közül az 1. számmal jelölt egy 
olvasztott-aszfaltot szállítókocsit állit elénk; 
a 7. számún a csövek összeforrasztását látjuk; a 
9-diken a közúti vaspálya görbületei számára 
szükséges sínek hajlitását s az utcza fölületé-
nek hengerezését ábrázolja a rajzoló, mig a 8. 
és 10. számú rajzok apró életképek. A vedrei­
ket telemeritő munkásnők s az aszfaltos katlan 
előtt nagy figyelmesen guggoló munkás elma-
radhatlan alakok mindenütt, hol aszfaltbur­
kolat készül. Rajzolónk múlt őszszel készítette 
képeit a kerepesi-ut egy részének aszfalt-bur­
kolattal való ellátása alkalmával, mely mun­
kálatok az előbb elhanyagolt kerepesi-utat a 
főváros egyik legszebb boulevardjává teszik. 

Borostyáni Nándor. 

Irodalom és művészet. 
— Az Eötvös-szobor pályázatánál jutalomra 

méltatott mű jeligés levele a biráló bizottság­
nak e hó 22-én tartott ülésében fölbontatván, 
abból H u s z á r Adolf szobrász neve tűnt ki. 
A fiatal szobrász jelenleg Bécsben tanul. 

— „A magyar történelmi irodalom tárháza" 
czim alatt Tettey Nándor és társa könyvkeres­
kedése (egyszersmind a magyar történelmi tár­
sulat könyvárusa) kimerítő czim-jegyzéket 
állítottak össze, mely a magyar (eredeti és for­
dított) történelmi irodalom összes termékeit, 
— czimeik, megjelenésök ideje s helye, áraik 
följegyzésével — teljesen foglalja magában. — 
A jegyzék, érdekelt feleknek, kivánatra, ingyen 
s bérmentesen küldetik meg. Ajánljuk az ille­
tők figyelmébe. 

— Id. Zeyk Miklós, az „erdélyi Franklin", 
hátra hagyott kézirataiból két kötetet ugyan­
csak Tettey és Társa bocsátanak közre. A 
nagy-enyedi dúlás után elmenekült öreg tudós 
emlékjegyzetei s eszmetöredékei ezek, melyek 
nagyobb művei elvesztenek kárát csak eleve­
nebben fogják éreztetni. A két kötet ára 6 frt. 

— „Egyházi Beszédek," irta Szilády János, 
bajai reform, lelkész. Első füzet. A reformá­
tusok szertartása szerinti predikácziók, melye­
ket a közönségesnél magasabb fölfogás, igazi 
keresztyén bölcsészi szellem, s az előadásban 
izlés és nemes, itt-ott költői hang jellemez. A 
könyv a szerző tulajdonául jelent meg, de ára 
nincs kitéve. Az érdekelt közönségnek bizton 
merjük ajánlani. 

— A „Történeti Lapok" előfizetőit a szer­
kesztő, K. Papp Miklós, fölkéri, hogy e hó 
végéig küldjék be megrendeléseiket, miután a 
költséges kiállítás miatt fölösleges példányokat 
nem nyomathat. Előfizetési ár félévre 6 frt. 
Évnegyedre előfizetést a kiadó-hivatal nem 
fogad el. Az előfizetési összegek Kolozsvárra, 
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a „ T ö r t é n e t i l a p o k " k i a d ó - h i v a t a l á h o z u t a s i -
t a n d ó k . 

— Magyar színművek szerb nyelven. A z ú j v i ­
d é k i s z e r b s z í n h á z b a n , m e l y H a d z s i c s A n t a l ( a 
K i s f a l u d y - t á r s a s á g k ü l s ő t a g j a ) f e l ü g y e l e t e 
a l a t t v i r á g z i k , g y a k r a n a d n a k e lő m a g y a r s z i n -
m ű v e k e t . M ú l t k o r S z i g l i g e t i „ R a b " c z i m ü 
s z i n m ű v é t , e hó 25-'én p e d i g T ó t h K á l m á n n a k 
„ N ő k az a l k o t m á n y b a n " c z i m ü v i g j á t é k á t a d t á k 
e lő n a g y te t szés k ö z t . 

KÖzintézetek, egyletek. 
— A magyar tud. akadémia márcz. 23-án 

t a r t o t t h e t i ü l é s é n B a r n a F e r d i n á n d l eve l ező 
t a g „ H a t á r o z o t t és h a t á r o z a t l a n m o n d a t a 
m a g y a r b a n " c z i m ü é r t e k e z é s t o l v a s o t t föl. 
T é v e s n e k m o n d t a azon á l l í t á s t , m e l y s z e r i n t az 
„ e g y " a m a g y a r b a n s o h a s e m s z e r e p e l n e u g y , 
m i n t n é v m u t a t ó , h a n e m csak is m i n t e g y s z e r ű 
s z á m n é v . A z é r t e k e z ő ez t k e r e k e n t a g a d j a s 
k i m u t a t j a a K r i z a J á n o s n é p m e s e - g y ű j t e m é ­
n y é b ő l v e t t s z á m o s p é l d á b ó l , h o g y a z o k b a n nz 
„ e g y " c s a k u g y n é v m u t a t ó u l s ze r epe l , m i n t 
a k á r a n é m e t b e n , a k á r a f r a n c z i á b a n és a n g o l ­
b a n . A z e g y t e h á t v a l ó s á g o s s c s ak o l y a n 
n é v m u t a t ó a m a g y a r b a n , m i n t h a t á ­
r o z o t t n é v m u t a t ó . T e w r e w k E m i l l eve l ező 
t a g az A n a k r e o n neve a l a t t i s m e r t e l e g i á k i ó l 
és e p i g r a m m á k r ó l s a z o k a k ü l ö n b ö z ő m ű v é ­
sze t i á g a k b a n s i r o d a l m a k b a n g y a k o r o l t h a t á ­
sá ró l o l v a s o t t g o n d d a l i r t t a n u l m á n y t . A fö lo l -

"vasások u t á n e l n ö k j e l e n t i , h o g y a T e l e k i - f é l e 
d r á m a i p á l y á z a t o n a r á n y l a g l e g j o b b n a k i t é l t 
„ A n é p é r t " c z i m ü d r á m a sze rző je N é v y 
L á s z l ó a t i t k á r h o z i n t é z e t t l e v e l é b e n k é r i a 
1 0 0 a r a n y u t a l v á n y o z á s á t . A f ö l b o n t o t t j e l i g é s 
l e v é l i g a z o l t a sze rző a z o n o s s á g á t a levél Í r ó j á v a l . 

— A természettudományi társulat m á r c z . 1 8 - á n 
t a r t o t t s z a k ü l é s é n h á r o m é r t e k e z é s v o l t . H e l -
l e r Á g o s t a v i z s z i n t e s i n g á t i s m e r t e t t e , m e l y a 
c s i l l a g á s z a t r a n é z v e n e v e z e t e s m ű s z e r ; a z t á n 
K r i e s c h J á n o s a g a s t r e a - e l m é l e t r ő l s z ó l t , 
i s m e r t e t v e i t t H a c k e l n é z e t é t , m e l y a d a r v i -
n i z m u s e lve ibő l i n d u l k i . E z e l m é l e t s z e r i n t 
m e g s z ű n n e k az á l l a t i t í p u s o k , m e l y e k s z e r i n t 
v a l a m e n n y i á l l a t o t t ö b b ö n á l l ó , v á l t o z h a t a t l a n 
a l a k b a n a l k o t o t t n a k k é p z e l t ü k . A h a r m a d i k f ö l ­
o l v a s ó : S t a u b M ó r a z 1 8 7 2 — 7 3 - k i t é l i v i r á n y -
r ó l é r t e k e z e t t . — E h ó 2 0 - á n fö lo lvasó e s t é l y t 
t a r t o t t a t á r s u l a t a v e g y t a n i i n t é z e t t e r m é b e n 
n a g y h a l l g a t ó s á g e l ő t t , s e k k o r K r e n n e r J ó ­
z s e f i g e n é r d e k e s e n i s m e r t e t t e az ő s v i l á g e g y i k 
ó r i á s á t , a m a m m u t h o t , m e l y n e k m a r a d v á n y a i r a 
o ly g y a k r a n t a l á l u n k a m a g y a r a l f ö l d ö n . E z 
ó r i á s u t o l s ó i m á r k o r t á r s a k v o l t a k az e l ső e m ­
b e r e k k e l . 

— Az iparmúzeum számára s o k a n a z t a t e l ­
k e t t a l á l n á k l e g a l k a l m a s b n a k , m e l y a l e b o n t o t t 
r é g i s ó h á z h e l y é n t á m a d t , s m e l y a t e r v e z e t t 
a l só h i d t o r k o l a t á n á l v a n . E l é g g é k ö z p o n t i 
h e l y , s h a a h i d m e g l e s z , a f o r g a l o m á r j á b a es ik , 
d e u g y t e t s z i k , h o g y e c z é l r a n e m e l é g t á g a s . 
A v á r o s a j á n d é k o z o t t m á r az e r d ő s o r o n t e l k e t 
az i p a r m u z e u m n a k , h a n e m az o ly í á v o l e s i k 
m i n d e n t ő l , h o g y c sak az i n t é z e t e l d u g á s á r a 
s z o l g á l h a t n a . A k i k m o s t a s ó h á z i t e l k e t ó h a j ­
t a n á k , t e r m é s z e t e s e n v i s s z a a d n á k az e r d ő s o r i 
t e l k e t a v á r o s n a k . E h i r r e l k a p c s o l a t b a n m e g ­
e m l í t j ü k , h o g y m ú l t v a s á r n a p v o l t a z u t o l s ó ­
e l ő t t i f ö l o l v a s á s az i p a r m ú z e u m j a v á r a , k ö z é p -
s z á m u e l ő k e l ő k ö z ö n s é g e l ő t t , m e r t e f ö l o l v a s á s o k 
i r á n t é p e n a z i p a r o s o s z t á l y n e m é r d e k l ő d i k . 
L e g e l ő s z ö r H o r n E d e szó l t az i p a r v é d e l m é ­
rő l . H a z á n k b a n a l a k o s s á g n é g y s z á z a l é k a 
( 6 4 6 , 0 0 0 ) f o g l a l k o z i k i p a r r a l , m i g a m i v e l t 
n y u g o t i á l l a m o k b a n a l a k o s s á g e g y h a r m a d a , 
A n g l i á b a n p l á n e h á r o m n e g y e d e . N e m v é d v á m -
m a l k í v á n j a ő v é d e n i i p a r u n k a t , h a n e m t á m o ­
g a t á s s a l . K e l l e n e , h o g y a z i p a r o s o k m a g u k n e 
l e g y e n e k oly k ö z ö n y ö s e k , k ö z é r d e k e i k i r á n t , 
m i n t e d d i g , m i d ő n az i p a r t ö r v é n y l é t r e h o z á s a 
u t á n k é t é v r e is a h a z á b a n n i n c s t ö b b i p a r i 
e g y e s ü l e t 175 -né l ; k e l l e n e , h o g y a k o r m á n y is 
j o b b a n se rken t se az i p a r o s o k a t s a j á t e l ő h a l a -
d á s u k r a , főleg m ű v e l ő d é s ü k r e ; k e l l e n e , h o g y a 
t á r s a d a l o m is szak í t son az i p a r i r á n t i e l ő í t é l e t ­
t e l , m e l y m é g a 4 8 e lő t t i i d ő b ő l e r e d , m i d ő n a 
m u n k á t a m a i é r t e l e m b e n n e m is i s m e r t é k , 
m e r t c s ak k é t o sz t á ly vo l t : e g y i k , m e l y h e n y é l t , 
m á s i k , m e l y robo to l t . V é g r e a r r a b u z d í t o t t , 
h o g y l e k e l l m o n d a n i o l y c z i k k e k k ü l f ö l d r ő l 
h o z a t á s á r ó l , m e l y e k e t i t t h o n is k a p h a t u n k c s a k 
o l y j ó t és o l c sóbba t . — A z t á n P u l s z k y 
K á r o l y a h í m z é s r ő l é r t e k e z e t t , b e b i z o n y í t v a , 
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hoo-y fiatal k o r a d a c z á r a soka t o l v a s o t t s t a n u l t . 
A h í m z é s a X I — X I I I s z á z a d b a n é r t e v i r á g z ó 
k o r á t . E l ő k e l ő h e l y e t fogla l e l h a z á n k b a n a 
h i m z é s i m ű e m l é k e k k ö z t az á l l í t ó l a g G i z e l l a 
k i r á l y n é á l t a l k é s z í t e t t s z e n t I s t v á n p a l á s t j a . 
M i ó t a a fes tésze t k i f e j lődö t t , a h í m z é s e g é s z e n 
h á t t é r b e szo ru l t . A fö lo lvasó t ö b b r é g i h i m z é s t , 
m i s e m o n d ó r u h á k a t , s t b . is b e m u t a t o t t . 

— A Szent-lstván-társulat k ö z g y ű l é s é n f ö l ­
o l v a s o t t p é n z t á r n o k i j e l e n t é s b ő l m e g e m l i t j ü k , 
h o g y e t á r s u l a t a m ú l t év f o l y t á n 5 1 7 , 8 0 0 
p é l d á n y k ö n y v e t n y o m a t o t t , ö s s z e s b e v é t e l e 
75 ,652 Ért 10 k r . vo l t , k i a d á s a 74 ,317 f r t 21 
k r . , s i g y — a k a m a t r a a d o t t ö s s z e g e k e t k ü l ö n 
n e m s z á m í t v a — a t i s z t a n y e r e s é g 1 3 3 4 frt 8 3 
k r a j c z á r . A t á r s u l a t t ő k e p é n z e j e l e n l e g 2 0 , 0 3 3 
f r t és 200 f r a n k ; összes v a g y o n a 3 9 , 2 5 0 fo r in t 
a l a p i t v á n y é s 123 ,058 frt é r t é k ű t ő k e . A t i t k á r i 
j e l e n t é s s ze r i n t a m ú l t é v b e n e l k e l t 3 3 4 e z e r 
k ö n y v s 34 e z e r szent k é p , e z e n k í v ü l 6 6 4 0 
k ö n y v e t e l a j á n d é k o z t a k s 1 9 , 5 7 5 - ö t t a g d í j k é n t 
o s z t o t t a k szé t . ö s s z e s e n t e h á t 3 6 1 , 1 0 2 p é l d á n y 
k e r ü l t f o r g a l o m b a . A r a k t á r b a n v a n j e l e n l e g 
8 6 1 , 9 6 3 k ö n y v . A m ú l t é v b e n 1 5 a l a p í t ó , 3 6 4 
r e n d e s t a g l é p e t t be s a bécsi v i l á g k i á l l í t á s r a 
k ü l d ö t t t á r g y a k a t a t a n s z e r m ú z e u m n a k a j á n ­
d é k o z t á k . A k a t h o l i k u s geográf ia s z e r k e s z t é ­
sével ( j u t a l m a 100 a r a n y ) O r t h v a y T i v a d a r 
á l d o z á r t b i z t á k m e g . A k ö n y v t e r j e d e l m e 
4 0 — 5 0 ív lesz . 

— A gazdasszonyok egylete m ú l t v a s á r n a p 
t a r t o t t a év i k ö z g y ű l é s é t D a m j a n i c h J á n o s 
ö z v e g y é n e k e l n ö k l e t e a l a t t . E j ó t é k o n y e g y l e t , 
m e l y é v r ő l é v r e g y a r a p s z i k , a m ú l t év f o l y a m á ­
b a n ö t v e n á r v a l e á n y k á t n e v e l t i n t é z e t é b e n . A 
s a n y a r ú i d ő k m i a t t n a g y o n i g é n y b e v o l t véve 
a s z e g é n y e k á l t a l , d e e g y e s e k a d a k o z á s a , j ó t é ­
k o n y sz in i e l ő a d á s o k , a L i s z t h a n g v e r s e n y e , a 
n a g y á l a r c z o s b á l j ö v e d e l m e , az á l t a l a r e n d e ­
z e t t k i á l l í t á s m i n d e n v á r a k o z á s t f e lü l m ú l t 
b e v é t e l e a b b a az ö r v e n d e t e s h e l y z e t b e h o z t á k 
az e g y l e t e t , h o g y e l e g e t t u d o t t t e n n i a k é r e l ­
m e z ő k n e k . A z e g y l e t n e k 7 8 3 t a g j a v a n : 2 8 8 
a l a p í t ó , 3 3 4 r e n d e s és 1 4 1 p á r t o l ó . A b e v é t e l 
3 7 , 8 0 2 ft, a k i a d á s 17 ,952 ft vo l t , s i g y a 
m a r a d v á n y 19 ,650 ft. B r a u n L a j o s n é a l e l n ö k 
l e m o n d o t t , d e a k ö z g y ű l é s n e m fogad t a e l l e m o n ­
d á s á t . A v á l a s z t m á n y t ú j r a m e g v á l a s z t j á k , d e 
— S z t u p a i n d í t v á n y á r a — e z ú t t a l fé r f iaka t i s 
v á l a s z t o t t a k b e l e . A z e g y l e t c z i m é b e n v á l t o z ­
t a t á s t t e t t e k , s „ M a g y a r o r s z á g o s g a z d a s s z o n y -
e g y l e t " h e l y e t t e z e n t ú l „ M a g y a r g a z d a s s z o ­
n y o k o r s z á g o s e g y l e t e " l e sz . 

Balesetek, elemi csapások. 
— Megégtek. A n e m z e t i s z í n h á z b a n a „ B e -

n o i t o n c s a l á d " k ö z e l e b b i e l ő a d á s á n s o k t a p s 
k ö z t j á t s z o t t a a F a n f o n s z e r e p é t a k i s J á n o k i -
l á n y . S z e g é n y g y e r m e k , p á r n a p m ú l v a e s t e , a 
m i n t o t t h o n i d ő s b n ő v é r é v e l a p e t r ó l e u m - l á m ­
p á b a o la ja t a k a r t a k ö n t e n i , a l á n g b a b o r u l t p e t ­
r ó l e u m u g y ö s s z e é g e t t e , h o g y a l i g v a n r e m é n y 
é l e t é h e z ; n ő v é r e s z i n t é n n a g y égés i s e b e k e t 
s z e n v e d e t t . A z a n y a , k i p á h o l y n y i t o g a t ó n ő a 
s z í n h á z n á l , m i r e h a z a m e n t , a l e g b o r z a s z t ó b b 
m e g l e p e t é s v á r t r á . 

— Tűz. A M u r a k ö z b e n S z t . - M á r i á n m á r c z . 
2 1 - é n 2 5 h á z és 19 p a j t a é g e t t l e ; N a g y - R é c s é n 
p e d i g 8 h á z és t ö b b g a z d a s á g i é p ü l e t . 

Mi njság? 
© E hét legérdekesebb eseménye az u j m i n i s z ­

t é r i u m b e m u t a t á s a v o l t . A k é p v i s e l ő h á z k a r ­
z a t a i r a m á r e g y n a p p a l « l ő b b e l f o g y o t t m i n d e n 
b e l é p t i j e g y , s a k i k a t e r e m b e b e n e m j u t h a t ­
t a k , s ü r ü c s o p o r t o k b a n l e p t é k e l a t é r t , m e l y a 
S á n d o r - u t c z á b a n a m ú z e u m k e r t és az o r s z á g h á z 
k ö r n y é k e k ö z ö t t t e r ü l . M i n d e n é r k e z ő kocs ibó l , 
m e l y az o r s z á g h á z i b e j á r a t e l ő t t m e g á l l t , e g y -
e g y m i n i s z t e r k i l é p é s é t l e s t e k . V a l ó b a n , a k i 
a t ő r ü l m e t s z e t t „ m a l o m a l a t t i p o l i t i k á t " é l ­
v e z n i a k a r j a , e v á g y á n a k b i z v á s t e l e g e t t e h e t , 
h a i l y e n k o r a n é p c s o p o r t o k k ö z ö t t e g y k i s s é e l ­
v e g y ü l . „ N o m a j d r á n c z b a szed i a z o k a t Grhyczy, 
a k i k az o r s z á g o t i d á i g j u t t a t t á k " — m o n d j a 
e g y m é r s é k e l t e l l e n z é k i sze l l emű sza tócs s z o m ­
s z é d j á n a k , a k i v á l l v o n i t v a felel v i s s z a : „ A r a ­
n y a t ő s em f ú h a t föl a s e m m i b ő l . " — „ A z i g a z , 
— i g y a v a t k o z i k be le a b e s z é l g e t é s b e e g y 
b i b l i a o l v a s ó k o v á c s — d e k i ű z h e t i a k u f á r o k a t 
az I s t e n h á z á b ó l . " — „ M á r p e d i g é n csak a 
m o n d ó v a g y o k — v e t i o d a f é l v á l l r ó l e g y r a ­
d i k á l i s c s i z m a d i a ( a c s i z m a d i a m i n d r a d i k á l i s ) 
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h o g y m i n d n e m é r ez s e m m i t , a m i g K o s s u t h 
b e n e m j ö n . " — „ J ó l beszé l , — fe le l v i s s z a a 
v é r m e s k e d é l y ű szabó , — d e é n m e g a z t m o n ­
d o m , h o g y K o s s u t h m o s t m á r v i s s z a is j ö n ; 
m e r t h á t m i n e k m e n t v o l n a k ü l ö n b e n G h y c z y 
a m i n i s z t é r i u m b a , h a n e m a z é r t , h o g y K o s s u t h ­
n a k c s iná l jon u t a t . G h y c z y c s a k afféle e l ő l j á r ó 
b e s z é d ; u t á n a j ö n m a j d T i s z a , és u t o l j á r a K o s ­
s u t h . " — I l y e n b e s z é d e k v o l t a k h a l l h a t ó k az o r ­
s z á g h á z e l ő t t h é t f ő n r e g g e l i fél k i l e n c z t ő l egész 
t i z e n k é t ó r á i g , m i g b e n t a h á z b a n m e g t e l t e k 
a fo lyosók k í v á n c s i e m b e r e k k e l , a k a r z a t o k 
f ő u r a k k a l , e g y h á z n a g y o k k a l , m a g a s r a n g ú k a ­
t o n a t i s z t e k k e l és s z é p n ő k k e l , s m a g a a k é p v i ­
s e l ő h á z is a n n y i r a t e l e v o l t , h o g y a l i g m a r a d t 
v a l a h o l ü r e s szók ; m e g j e l e n t e k m é g a z o k a 
k é p v i s e l ő k i s , k i k n e k m á s k o r c sak a n a p i d í j -
f ö l v é t e l e k o r l á t j u k e g y h u s z o n n é g y ó r á r a B u d a ­
p e s t e n a s z i n é t . — A k é p v i s e l ő k m é l y c s e n d b e n 
h a l l g a t t á k v é g i g a k i r á l y l e v e l e i t , m e l y e k b e n 
a t ö r t é n t v á l t o z á s t a k é p v i s e l ő h á z n a k t u d t u l 
a d j a s c s a k a k k o r k e z d t e k é l j e n e z n i , m i k o r az 
u j m i n i s z t é r i u m , é l én a k é p v i s e l ő h á z v o l t e l n ö ­
k é v e l , m o s t m i n i s z t e r e l n ö k k e l , B i t t ó I s t v á n n a l , 
k a r d o s á n , p a n y ó k á r a v e t e t t m e n t é k k e l b e v o ­
n u l t s e l f o g l a l t a h e l y é t a v ö r ö s b á r s o n y s z é k e k 
e l ő t t . G h y c z y t az u j p é n z ü g y m i n i s z t e r t m e l e ­
g e n ü d v ö z ö l t é k m i n d e n felől s l e l k e s e n m e g ­
é l j e n e z t é k , m i k o r a m i n i s z t e r e l n ö k b e k ö s z ö n t ő 
b e s z é d é b e n k i j e l e n t é , h o g y a f e j e d e l e m e g y e n e s 
és i s m é t e l t f ö l h i v á s á n a k s i k e r ü l t G h y c z y t az 
u j k o r m á n y t a g j á u l m e g n y e r n i . A k o r m á n y 
t a g j a i á l l v a h a l l g a t t á k v é g i g e l n ö k ü k b e s z é d é t . 
— A z uj m i n i s z t e r e k m á r m e g k e z d t é k h i v a t a ­
los m ű k ö d é s ü k e t i l l e t ő m i n i s z t é r i u m a i k b a n is 
s B a r t a l e h é t f o l y t á n b e m u t a t t a t á m a g á n a k a 
k e r e s k e d e l m i , G h y c z y p e d i g a p é n z ü g y i m i n i s z ­
t é r i u m h i v a t a l n o k a i t . 

— A királyi pecsét u j a l a k z a t o k a t n y e r t s 
i l y p e c s é t t e l v o l t m á r e l l á t v a az o r s z á g g y ű l é s ­
hez i n t é z e t t l e g ú j a b b l e i r a t . E z e n k é t felől k é t 
a n g y a l t a r t j a az o r s z á g c z i m e r é t , s a n n a k 
k ö z e p é n v a n a k i r á l y i c s a l á d i c z i m e r , a k é t f e j ű 
sa s sa l e g y ü t t . 

— Az állami pénztárakat G h y c z y K á l m á n e 
h ó 2 5 - é n m e g v i z s g á l v á n , a z o k b a n 3 m i l l i ó 
f o r i n t n y i k é s z p é n z t t a l á l t . T e h á t m é g i s ! 

— Kihallgatások. B i t t ó m i n i s z t e r e l n ö k m i n ­
d e n v a s á r n a p d . e. 1 0 ó r a k o r á d n y i l v á n o s 
k i h a l l g a t á s o k a t a m i n i s z t e r e l n ö k i p a l o t á b a n ; 
G h y c z y p é n z ü g y m i n i s z t e r p e d i g h e t e n k é n t 
k é t s z e r : v a s á r n a p és s z e r d á n d. u . 21/2 — 4 
ó r á i g . 

— Sennyey Pál báró, k i g y ö n g é l k e d i k , o r v o ­
sa i t a n á c s á r a n é h á n y h é t r e d é l i é g h a j l a t a l á 
u t a z i k . 

— Vámbéry Ármin v i s s z a t é r t A n g l i á b ó l , h o l 
t ö b b v á r o s b a n e t h n o g r a p h i a i és p o l i t i k a i t a r ­
t a l m ú f ö l o l v a s á s o k a t t a r t o t t , m e l y e k n a g y t e t ­
s z é s b e n r é s z e s ü l t e k . L e e d s , N e w c a s t l e , H a l i f a x 
h e l y i l a p j a i e f ö l o l v a s á s o k r ó l a l e g k i v á l ó b b 
e l i s m e r é s s e l s zó lnak . 

— A margitszigeti hid felső é p i t m é n y e i t is 
m e g k e z d e t t é k , és a p e s t i p a r t t ó l az e l ső h i d 
o s z l o p i g az i v a l a k u á l l o m á n y o k a t , m e l y e k 
e g y ú t t a l a m u n k á s o k s z á m á r a k ö z l e k e d é s ü l 
s z o l g á l n a k , f ö l á l l í t o t t á k . A m u n k á k i l y e t é n 
h a l a d á s a m e l l e t t i m m á r k é t s é g t e l e n n e k l á t s z i k , 
h o g y a h i d 1875 . e l e j é i g e l k é s z ü l . 

— Palotát építtet a honvédelmi minisztérium, 
h o g y m e g s z a b a d u l j o n a sok l a k b é r t ő l , m e l y e t 
fizetnie k e l l . A z é p í t é s h e z s z ü k s é g e s ö s s z e g e t 
a L u d o v i c e u m a l a p j á b ó l v e s z i k k ö l c s ö n , 6 
p e r c z e n t e s k a m a t m e l l e t t . E k a m a t o t s m a g á t 
a kö l c sön v e t t t ő k é t 3 2 év a l a t t t e l j e s e n t ö r l e s z ­
t i k az e d d i g i l a k b é r e k . A p a l o t a a v á r b a n lesz 
a s z e n t - G y ö r g y t é r a z o n s a r k á n , m e l y a s z í n ­
h á z felé v a n , h o l v á r o s i t e l e k á l l , m e l y e t a m i ­
n i s z t é r i u m m á s k i n c s t á r i é p ü l e t é r t c s e r é l e l . 

— Petőfi sziiletésházának m e g v á s á r l á s á r ó l 
P e s t m e g y e l e m o n d v á n , m o s t e r o s k a d ó k i s - k ő -
ros i e m l é k m e g v á l t á s á r a az í rói és m ű v é s z i k ö r 
r e n d e z g y ű j t é s e k e t és b o c s á t k i g y ü j t ő i v e k e t . 
P e s t m e g y e a z é r t n e m a k a r t a m e g v á s á r o l n i , 
m e r t a h á z s á r b ó l v a n , s n e m s o k á r a c s a k o m l a ­
d é k lesz . P e d i g é p e z é r t k e l l e n e m e g m e n t e n i az 
u t ó k o r s z á m á r a . 

— Emlék a pákozdi csata téren. A f e h é r ­
m e g y e i P á k o z d n á l o m l o t t e lőször v é r s z a b a d s á g -
h a r c z u n k b a n . M o s t V e l e n c z é n e g y b i z o t t s á g 
a l a k u l t , m e l y e l h a t á r o z t a , h o g y a p á k o z d i h a l ­
m o n e m l é k e t e m e l , s a d a k o z á s i i v e k e t b o c s á t o t t 
k i l e lkes s zavak k í s é r e t é b e n , k é r v e a k ö z ö n s é -
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g e t , h o g y a t e r v k i v i t e l é r e j á r u l j o n h o z z á a d o ­
m á n y a i v a l . A z ö s s z e g e k ez é v m á j u s 2 4 - i g 
V e l e n c z é r e ( F e h é r m e g y e ) k ü l d e n d ő k C s e h 
M i h á l y b i z o t t s á g i p é n z t á r n o k h o z . 

— Fejetlen emlék-szobor. F a r a g ó , lőcsei s z o b ­
r á s z , k i a b r a n y i s z k ó i h o n v é d - s z o b r o t k é s z i t e t t e , 
p a n a s z k o d i k , h o g y a s z o b o r a bécs i k i á l l í t á s r ó l 
t e t e m e s e n m e g s é r ü l v e é r k e z e t t v i s sza . H i á n y z i k 
feje és e g y i k k a r j a i s . 

— Jótékonyság. A k i r á l y 300 f tot a d o m á n y o ­
z o t t S a j ó - L á d k ö z s é g t ű z k á r o s u l t l a k o s a i n a k 
s e g é l y e z é s é r e . 

— Egy halmaz török okmány v a n R i m a - S z o m ­
b a t l e v é l t á r á b a n a X V I . és X V I I . s z á z a d o k b ó l . 
N e m i s m e r i m é g azok s z ö v e g é t s e n k i , s m o s t 
f ö l h i v j á k r á a t ö r t é n e t b u v á r o k figyelmét. A 
t ö r ö k l e v e l e k h o s s z ú s á g u k s z e r i n t k e t t é h a j t o ­
g a t v a , 1—2 l á b n y i h o s s z ú és 2 h ü v e l y k n y i széles 
s e l y e m t o k b a v a r r v a m a i n a p is o l y é p e k , h o g y 
r a j t o k m é g a t i n t á h o z t a p a d t p o r z ó t is a m a g a 
v a l ó s á g á b a n m e g l e h e t k ü l ö n b ö z t e t n i . 

— A halasi takarékpénztár 1873 (e l ső é v i ) f o r ­
g a l m a , a h o z z á n k b e k ü l d ö t t k i m u t a t á s s ze r in t , 
3 9 7 , 1 8 4 fr 90 k r t t e t t . A m é r l e g 125 ,778 f r t 
5 1 k r t m u t a t . A n y e r e m é n y p e d i g 4 2 4 8 frt 
4 6 k r . K e z d ő v i d é k i i n t é z e t n é l , az e lső é v b e n , 
e l é g s z é p e r e d m é n y . A r é s z v é n y e s e k m i n t e g y 
9'/» % - n y i o s z t a l é k o t k a p t a k . 

— Lopás egy tudományos gyűjteményben. A 
t u r ó c z - s z t . - m á r t o n i „ M a t i c a S l o v e n s k a " k ö n y v ­
t á r á n a k r é g i p é n z g y ü j t e m é n y é t f. h ó 9. és 1 1 - k e 
k ö z ö t t i n a p o k o n k i r a b o l t á k . N e v e z e t e s e n e l v i t ­
t e k 9 6 a r a n y é r m e t , h a t p l a t i n a r u b e l t , 102 
e z ü s t k é t fo r in tos t , 22 e z ü s t e g y fo r in tos t , 100 
e z ü s t é r m e t , 15 t a l l é r t és e g y é b a p r ó p é n z e k e t 
a X I V . — X I X . s z á z a d b ó l . K i a t o l v a j n a k , v a g y 
e l l o p o t t t á r g y a k n a k n y o m á b a v e z e t h e t n é az 
e g y l e t e t , 5 0 0 f r t n y i j u t a l o m b a n r é s z e s ü l . 

Halálozások. 
G y e r g y a y F e r e n c z , a tudós nyelvész, 

k inek „ A magyar nyelv sa já tságai" és „ M a g y a r o ­
s a n " czimü munkái nyelvészeti i rodalmunk kiváló 
termékei közé tar toznak, e hó 20-án meghalt K o ­
lozsvárit 75 éves korában . A boldogult, ki igen 
képzett , nemeséFzósü férfiú volt, s pezsgő szellemű 
még aggkorában is, hosszabb ideig min t városi fő-
biró is működöt t . 

Tornya i S c h o s s b e r g e r S i m o n V i l ­
m o s , a fővárosi kereskedő világ egyik tekintélyes 
tag ja s földbirtokos, elhunyt 78 éves korában . 

P a l u g y a i M ó r , Liptómegye al ispánja, el­
hunyt hosszas betegeskedés u tán 52 éves korában 
Liptó-Sz.-Miklóson. 

M o s s ó c z y M i h á l y , a kassai felső reál ­
tanoda képzet t t aná ra , a himlő áldozata let t , még 
legmunkásb é le tkorában. 

D e á k J á n o s , a fővárosi polgárság egyik 
legkiválóbb tagja s jónevü kereskedő, elhunyt 77 
éves korában . 

Leményi P a p p F e r e n c z Dobokamegye 
vol t alispánja, elhunyt 56 éves korában Fodorán . 

A p p o n y i T e r é z grófnő, szül.. Noga ru la , 
a k i rá lyné udvarhölgye, a jelenlegi párisi nagykö­
vet gr. Appony i Eudolf anyja, e lhunyt 84 éves 
k o r á b a n Bécsben. 

Nyáregyház i N y á r y Miklós, Pes tmegye 
bizot tmányi tagja, meghal t 68 éves korában Alsó-
Nyáregyházán . A boldogult óriás tes ta lka tánál 
fogva is nevezetes volt. 

H e r b i c h Ferenczet , a kolozsvári múzeum őrét, 
az a mély csapás érte, hogy elveszte 19 éves leá­
nyát , E u g é n i á t , ki a múzeumi gyűjtemények r e n ­
dezésénél igen szakavatot t segítség volt a ty jának s 
a természet tudományokban r i tka képességgel bir t . 

E l h u n y t a k m é g : Csikszentmártoni S z a b ó 
M á r t o n , Udvarhelyszók pénztárnoka, 69 éves 
k o r á b a n ; Nemeskór i K i s s A n t a l , hites ügyvéd 

és minisztériumi postaszámtiszt Budapesten, 54 éves 
korában ; P u l l i ó S z i l á r d , nyűg. cs. kir . tör­
vényszéki tanácsnok s Arad város volt főbírája, 63 
éves k o r á b a n ; idősb G e i z l e r G y ö r g y , nyűg. 
m. kir . sóhivatali ellenőr, Budapesten, 84 éves ko­
rában ; T o l n a y J á n o s , ügyvéd és Székesfe­
hérvár városi tanácsának tagja ; C s a t h F e r e n c z , 
77 éves korában, a borsodmegyei E g e r - L ö v ö n ; 
G r ö s z t e n b e r g e r N á n d o r , fővárosi t isztvi­
selő és volt honvédtüzérhadnagy, 56 éves korában 
e hó 1 9 - é n ; T ó t h P á l n é , szül. T ó t h Már ia , 
Tóth Kálmán költőnk nővére, 41 éves k o r á b a n ; 
C s a b y n é , szül. Kiss Eszter Lujza, Csaby I m r e 
színigazgató neje, ismert vidéki színésznő; P a p 
F e r e n c z szegedi árvaszéki irodaigazgató ; H o d y 
I m r e , ügyvéd és Szeged város volt tanácsnoka. 

Nemzeti színház. 
P é n t e k , márcz. 2 0 . „Valéria." Szomorújáték 

5 felv. I r t a Szigligeti. 
S z o m b a t , márcz. 2 1 . „A zsidónő." Opera 

5 felv. Zenéjét szerzetté Halévy . 
V a s á r n a p , márcz. 22. „A betyár kendője." 

Népszínmű 4 felv. I r t a Abonyi Lajos . 
H é t f ő , márcz. 2 3 . „A Benoiton család." 

Szinmü 5 felv. I r t a Sardou; ford. Csepregi L . 
K e d d , márcz. 24 . „A próféta." Opera 5 felv. 

Zenéjét szerzetté Meyerbeer. 
Szerda, márcz. 25. „Közönyt közönynyel." 

Vígjáték 3 felv. I r t a M o r e t o ; ford. Győry Vilmos. 
C s ü t ö r t ö k , márcz. 2 6 . „Hamlet." Opera 

5 felv. Zenéjét szerzetté Thomas A . 

Előfizetési fölhívás. 
VASÁRNAPI ÚJSÁG 

és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
1874-ik első évnegyedi folyama márczius-hó végével 
lejárván, tisztelettel fölhívjuk előfizetőinket, szíves­
kedjenek előfizetéseiket mielőbb megújítani, hogy a 

lapok küldésében fenakadás ne történjék. 

A „Vasárnapi Újság" fo lyó év e le jé tő l k e z d v e 
s z é p i r o d a l m i é s t á r c z a r o v a t a i n a k t e t e ­
m e t b ő v í t é s é v e l — á l l a n d ó a n két ivnyi t a r ­
t a l o m m a l j e l e n m e g , a „Politikai Újdonságok-
p e d i g , m e l y a politikai események teljes é s hü heti 
krónikáját tartalmazza, a „ M a g y a r G a z d a " c z i m ü 
g a z d a s á g i m e l l é k l e t t e l v a n b ő v i t v e . 

Előfizetési föltételek: 
p o s t a i s z é t k ü l d é s s e l v a g y B u d a p e s t e n h á z h o z 

h o r d v a 
a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 

együt t : 

Évnegyedre (április—június) 3 ft. 
Félévre (április—szeptember) 6 » 
Három negyedévre (április—deczember) . . . 9 » 

Csupán a Vasárnapi Újság: 
Évnegyedre (április - június) Z ft. 
Félévre (április—szeptember) 4 » 
Három negyedévre (április—deczember) . . . 6 » 

Csnpán a Politikai Újdonságok: 
Évnegyedre (április—június) . . . . 1 ft. 5 0 kr. 
Félévre (április - szeptember) . . . . S » — » 
Három negyedévre (április—deczember) 4 » 5 0 » 

Q V Egyes előfizetések legczélszerübben postai 
utalvány ál t i l eszközölhetők, a melyre bérmentesítésül 
csak egy darab 5 kros bélyeg kivántati k. 

Ü T Tiz előfizetett példányra gyűjtőinknek egy 
tiszteletpéldánynyal szolgálunk. 

A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 
kiadó-hivatala (Budapest, egyetem-utcz'a 4. sz. a.) 

Szerkesztői mondanivaló. 
— Á. „ A hűtelen" ós társa i i t t -ot t némi eszme­

csirát látszanak tar talmazni , de még nem tud egész­
séges szárba hajtani. A virág, persze, még sokkal 
azután következik. 

— N. A. ö rü lünk a viszony megúj í tásának. 
A lapok i ránt rendelkezünk s mindket tőnél szíve­
sen látjuk. 

— „Jellemvonások a római nép életéből : val­
lás és alkotmány." Kegyed ugyan nem k ivan é r t e ­
sítést műve sorsáról, de mégis válaszolunk. E z t 
ugyan nem közölhetjük, mert igen terjedelmes s 
alakja is inkább egy tudományos folyóiratba va ló 
tanulmányé; de egyebet, olyant, a mi lapunk rendes 
közleményeivel j obban összevág, szívesen vennénk 
önnek ugy látszik gyakorlott tollából. 

—k—lő . Hogy a hitelező, fizetést sürgető 
levelére kivül azt írja „szeretettel", s hogy az 
ifjú azt kedvese levelének vélje ; ki hiszi el ? s ha 
elhiszszük i s : m i költészet van benne ? A többi 
sem jobb egy csöppel sem. 

—K. B. Gyöngék. „ A z együtt n é z t ü k " kez­
detűben a rósz rimek s gyarló forma élvezhetlenné 
teszi, a mi kevés volna is benne. „ A dala imból" 
czimüben pedig semmi sincs. 

— Eger. S. A . A jelentés múl t héten tá r s ­
lapunkban a „ P . U." -ban je len t meg. 

— Kassa. V . K . Munkácsy Mihá lynak az 
184 8 / 9-ki szabadságharcz idejéből készített festmé­
nyé t : a „Tépéskészitök"-et lapunk múl t évi folya­
mának 36-ik számában muta t tuk be. Munkácsynak 
„Si ra lomház" czimü képe lapunk 1 8 7 0 . évi 4 1 . 
száma mellett külön mellékletben je lent meg, s e 
külön lenyomatból néhány fennmaradt pé ldány 
még kapható a Frankl in- társula t kiadó-hivatalában 
(ára 40 k r . ) . 

SAKKJÁTÉK. 
7 4 7 - i k s z á m ú f e l a d v á n y H e r a l J . - t ő l 

(Bécsben). 
S ö t é t . 

a b t 4 e f h 
V i l á g o s . 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

A 742-dik számn feladvány megfejtése. 
(Pap Dezsőtől Miskolczon.) 

T i l . S8t . 
1. Fbl—e4 F h 5 - d l 
2. F S 4 - Í 5 F d l - a 4 
3. H d 4 - e 2 f Kc3—b3 
4. Ffö - e 6 matt. 

Helyesen fejtették m e g : Veszprémben: Fülöp Jó­
zsef. — Gelsén: Glesinger Zsigmond. — Sárospatakon: 
Gérecz Károly. — Debreczenben: Zagyva Imre. Sziget-
Csépen: Mayer Károly. — Csáczán: Pick Mór. — Az 
egri uj kaszinó. — Parabutyon: Rothfeld J . — A pesti 
sakk-kör. 

H E T I - N A P T Á R . 
Hónapi- és 
He t inap 

Kathol ikns és protestáns 
n a p t á r 

GSrb'g orosz 
n a p t á r 

I z rae l i t ák 
nap tá ra 

N a p H o l d Hónapi- és 
He t inap 

Kathol ikns és protestáns 
n a p t á r 

GSrb'g orosz 
n a p t á r 

I z rae l i t ák 
nap tá ra hossza | kél |nyug.|j hossza 1 kél ! nyűg-

90 
80 
31 

1 
2 
3 
4 

T a s á r 
Hétfó 
Kedd 
Szerd. 
Csőt. 
Pént. 
Szóm. 

márczius 1 márcz. (ó) Nizan K. 
D 6 Vi rág vas . B P a l m e r 1 F 5 E l e k 11 B. M. ha. 
Angéla szűz Angyalka 18 Cyril 12 
Kornélia Kornélia 19 Chrysanth 13 
Hugó püspök Hugó 120 Joh. Ser. 14 H. el est. 
Nagy csötört. Nagy csötör. j21 Jakab ap. 15 Hasvét 
Nagypéntek Nagypéntek! 22 Vazul 16 H . 2 . ttn. 
Nagy szombat Nagy szomb.j 23 Artem 17 S. Zaw 

Hold változása. ® Holdtölte 1. és 2-án közti éjjel 25 

i. p. 6. p. ó. p. 
8 36 6 48 6 22 
9 35 5 45 6 23 

10 8* 6 48 6 25 
11 34 5 42 6 26 
12 SS 5 40 6 2? 
13 82 5 37 6 29 
14 31 5 85 6 31 

pereakor éjfél után 

f. p. 
150 11 
162 10 
174 2 
185 61 
197 40 
299 31 
221 25 

ó. p. 
2 44 
8 53 
4 59 
este 
7 9 
8 17 
9 25 

ó. p. 
5 13 
5 26 
6 42 

regg 
6 10 
6 25 
6 45II 

TARTALOM. 
Az uj miniszterek (négyarczképpel) . Ziva­

tarban. — Japánról ipartörténeti szempontból, 
különös tekintettel a japáni papíriparra (vége). — 
Gül-baba tör 'én-te. Gőthe és Napóleon (vége). 

Dél-Amerikából. — A legyőzött ashantik (két 
képpel). Élófákra épitett falvak Egyveleg. 
— Melléklet: Budapest jótékony intézetei. — Az 
aszfaltról (képpel). — Irodalom és művészet. — 
Mi ujság? — Halálozások. — Nemzeti színház -
Szerkesztői mondanivaló. — Sakk-játék. — Heti 
naptár. 

Felelős szerkesztő Nagy Miklós. 
(L. ezukor-uteza 11. «».) 



206 VASÁRNAPI ÚJSÁG. XXI. ÉVFOLYAM 1874. - 13. SZiii. 

v ? i A X x * g « T * » * ' * * * * * x * * * * 3 r a a " " r a ^ 

TAVASZI IDÉNY-CZIKKEK 
Tavaszi legyezők, 

legújabb nemei, papír-, Tasion- és Mlyem-
j bül, kiállításuknak megfelelöleg 12 kitől 7 frt 

50 krig. — F l o r é n c z l ^ ^ 
kedrelt njdonság dbja 1 frt. E r e d e t i c h l n a l s é t a l e g - y e z ö k 40 kr. 
P & l m a l e v é l - l e g ; y e z ó k 20 kr. 

B f M o s t a n n y i r a d i v a t o s ó r i á s l e g y e z ő k 1 frt 75 krtól 25 frtig.-^SJB 
— K i s t a v a s z i s e l y e m n a p -

[ e r n y ő k . — N a g y o b b n a p -
e r n y ő k , legnjabb divat szerint pamut- és selyem-szörettel bérsava, 
kiállításuk s nagyságákhoz aránylag. 

namntkelme frt 1.50, 2.50 ; alpacca-szöTet frt 3.75, 4.50; 
tafota és selyem frt 5.60—10 frtig, 11—18 bordások frt 

r.fiO—lrTfrtig. Vízmentes ruganyesernyö frt 6.50. 
t fiúk és gyermekek részére 15—50 krig; természetes fanotok 
1 25—80 krig, elegánsabb neműek 1—8 frtig, dohányzó (esibnk) 

botok frt 2.50—10.50. T ő r ö s (stilétes) b o t o k 2.40—12 frtig. 

Í
a T J i o s r a n n y i r a a i r a i o s « r i « » i c s 

avaszi faernyőcskék. 
e r n y ő k , Joguj-1-*- * * - * ——•*-* «—•*« 
kiállításuk 9 nag 

Esernyők, 
7.50—írfrtig. Vi 

Sétabotok: 
Vízmentes rugany esööltönyök. 

Férfiöltöny, fekete, ujjakkal és fejfedővel, nagyságához és minőségéhez képest frt 10—10, 
drappszfnü frt 17—30. Kocsizó ós lovagló köpeny ujjakkal és fejfedővel frt 12 25, drappszinü 
frt SÍ—35. Elegáns double szövet utczai paletok frt 31—35. Gyermekkabátok fiúk számára 
fejfedővel frt 7.50—12. Szabályszerű honvédtiszt-köpenyek. 
• K o c s i m ó r n j r a n y - p l a i t l , lábtakaró gyanánt is használható njdonság , mely esős 

időben tökéletesen védi az embert a megázás ellen, darabja 23 frt 

Rugany labdák és ballonok 
minden nagyságban, szürkék 10 krtól 1 frt 20 krig , színesek 15 krtól 3 frtig. 

L o v a g l ó - s z e r e k . 
Ang. disznóbőrnyergek arak számára 15 frttöl kezdve. 
Hölcnr- é<; fmmreropek Anso1 kBntarok 'pernek frt2.65, 

o J ' V 5 3 - 3 0 , k e t t ő i k 4 - 1 0 frtig. K e n g y e l -
v a i s - s z i j j a k frt 2.50—3.30. J f y e r e s - é s k ö t é l - t e r h e l ő k frt 2.40—3.50. 
K y e r e g t a k a r ó k (izzasztók) 3 - 5 frtig. K e n g y e l v a s a k , n y e r g e s - é s 
k e c s i l ó - z a b l á k , l o v a g l ó s a r k a n t y ú k é s o s t o r o k | m i n d e n nemei. 

franczia S o d a v i z k é s z i t ö - g é p e i n e k gyári raktára. 
Ezen gépet , amint azt számtalan hozzánk jutott elismerő levelek által bizonyíthatjuk, leg­

alkalmasabbak arra , hogy velők kiki saját maga készíthesse ezen époly kellemes, mint az 
egészségnek előnyős pezsgőitalt. 

Á' ; , 2 4 6 8 10 meszelynek 

Tt t l • ftt 8.— 10.— 12.— 14.50 17.— darabja. 
Használati utasítással, valamint a szükséges porokkal szolgálunk. 

K é z i é s n a g y o b b b ő r ö n d ö k , m i n d e n n a g y s a g n f a - n t i l á d a k 
é s k o s a r a k , ü r e s é s b e r e n d e z e t t n t i t a s k a k , t ö l t e t t e k é s n e -
c e s s a i r e k , s minden egyéb szükségletekről külön rajzokkal ellátott árjegy­
zékkel szolgálnak. — M a i d - s z i j j a k gyermekek részére 40—70 kr, nagyok 
80 kr, frt 130, vállba függeszthető frt 150—1.80. 

A n g o l s z l v a r t a r a k , III K * l k é z i t á s k á k , I I I V l r a g - a s z t a l k á k 
vállba függeszthetők 3.85—9 frtig. III minden nsgyságuak, 1 - 15 frtig. l| 9 forinttól 30 forintig. 

K e r t i g y e r t y a t a r t ó k M ~ a d a r k n l l t k á k 
s y e r t j s k n a k l f t l . i » e í r o l o > z m n a l t 1 . 7 0 . | | f a l r a í t t a g e s z t l i e t ő l t éB a s z t a l k á k o n . 

< 1 Ú B -v-ft . lnsas'té l* & t a j á n l j á k Ü111H 8 
8 
8 
P a „ m a g y a r k i r á l y " OSBÍIIIÜ s z á l l o d á v a l s z e m k ö z t . 
Q n g p n s y írásbeli megbízások gyorsan és figyelemmel eszközöltetnek " ^ Q "^kg 

KERTÉSZ és EISERT Pesten, Dorottya-utcza 
2. szám, 

Első cs. kir. szab. dunagözhajózási társaság. 
A gyorshajózások megnyitása Budapest, Baziás, 
Giurgevo, Galacz.Odessa és Konstantinápoly között. 

Hétfőn, folyó évi ápril hó 6-kán kezdetnek meg a 

GYORSHAJÓZÁSOK 
az alsó Dunán és kelet felé. 

Mohács, Gombos, Újvidék és Zimony—Belgrád 
állomások érintésével, a következő rendben: 

Lefelé: • Fölfelé: 
I. Indulás Budapestrő l : hétfőn reggeli 7 órakor 

(első menet ápril 6-án). 
» Háziasról: kedden reggeli 9 órakor 

(első menet ápril 7-én). 

Érkezés Rostnak - Giorgevoba: szerdán dél­
előtt. 

» Galaczra: csütörtökön reggel. 
» Odessaha : szombaton. 
» Konstantlnápolyba : csütörtökön 

délután. 

II. Indulás Háziasról: szombaton reggeli 9 óra­
kor (első menet ápril 11-én). 

Érkezés Hasisakba: vasárnap délelőtt. 
» Konstantlnápolyba: hétfőn délutfl 

KB. Az utazás Konstantlnápolyba Rastsaktó l Várnáig vasúton, s innen tovább Lloyd-gózos -
sel történik. 

^ ^ | 190 

I. Indulás Konstant inápolyból: pénteken dél­
után (első menet ápril 10-én). 

» Odessából: csütörtökön (első menet 
ápril 16-án). 

- S a l á é i r ó l : pénteken délután (első me­
net ápril 10-én). 

» Ras t sok—Giargevoból : szombaton 
este (első menet ápril 11-én). 

Érkezés Háziasra: hétfőn délután (innen vas­
pályán tovább). 

II.Indulás Konstantinápolyból: kedden délután 
(őlső menet ápril 14-én). 

> Rastsok—Giargevoból: szerdán este 
(első menet ápril 15-én). 

Érkezés Háziasra: pénteken délután. 
Budapestre: vasárnap reggel. 

Budapest, 1874. évi márczius 23-án). 
TJtánnyomat nem dijaztatik. A magyarországi forgalmi iffazgatóság. 

A. legbiztosabb és legkellemesebb szer 

^ ^ ^ ^ váltóláz ellen, 
• különösen gyermekeknél, kik a keserű Chinint máskép bevenni! 

nem képesek, a | 

iChinin-csokoládéi 
és a 9 

Ohinin-czukor I 
í l tozsnyay M. g y ó g y s z e r é s z t ő l Z o m b á n Tolnamegyében,* 
Imelyeketa magyar orvosok és természet-vizsgálók nagygyűlése J 

Fiúméban pályadíjjal koszorúzott. 
Kapható vagy megrendelhető a birodalom minden jóhirüB 

gyógyszertárában 
«"£"* A hamisításoktól óvakodni kell! * • ! 
Mindenki csak a R o z s n y a y 51.-féle p á l y a k o s z o r a - 1 

zott kész í tményt kérje és fogadja el 135 (19—0) ^ 

Most jelent meg 
h a r m a d i k k i a d á s b a n : 

r r ÍJ ' ^ ^ ^ ^ 

II 
TÜZETES UTASÍTÁS 

A KOXYHAKEÜTÉSZET, VÍRÁGMIVELÉS 
E S 

GYÜMÖLCSTENYÉSZTÉS KÖRÉBEN 

A legújabb kútfők után A 
Irta fi 

GALGÓCZI KÁROLY. K{ 
(8-rét, 285 lap.) 

Ára fűzve 80 krajczár. 

Átnézte és jegyietekkel 
bővítette 

Dr. FARKAS MIHÍLY. 

Franklin-társulat 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapest, egyetem-

titcza 4-ik szám. 

A bécsi világtárlaton kitüntetett 

legjobb egri szőlővesszők. 
Kék kadarka, két éves, gyökeres vessző . . 1000-re 15 frt. 

» » sima vessző 1000-re 4 » 
Fehér frankos, két éves, gyökeres vessző . . 1000-re 15 » 

» » sima vessző 1000-re 6 » 
Risling, két éves, gyökeres 1000-re 20 » 

» sima vessző 1000-re 8 „ 
Korán érő Oporto, sima vessző 1000-re 10 » 
Vegyes asztali fajok, sima vessző . . . . 100-za 2 » 

> » » töves 100-za 6 » 
továbbá a legkitűnőbb fajú gyümölcsfák ugy szintén a legszebb 
rózsafajok jutányosán kaphatók. 203 (4—6) 

Boraim a bécsi kiállításon elismerési okmányra érdeme­
sítettek ugy szólővesszőim terméssel kitűnő figyelemre méltat­
tak. Becses megrendeléseket vagy egyenesen hozzám Egerbe, 
vagy Liedemann F. S. Fr. nagykereskedő ur által Badapesten 
kérem intézni. Minden rendelményhez 50% előleg küldendő. 

Eger, 1874. év tavaszán. Ifj. Sir Antal, műkertész. 
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immi 
205 Hirdetmény. (3-6) 

Az alulirt m. kir. lott-óigazgatóság megindítja a IV. magyar k i rá ly i 
állainsors,játékot, melynek tiszta jövedelme őfelségének 1. k. elhatározása foly­
tán részben a miskolczi és budai közkórház, — továbbá a kassai bába-intézet, 
és a budai jótékony nőegylet felsegélyezésére, — részben podig az 1848/0. 
évben rokkantakká és munkaképtelenekké lett honvédek javára van szánva. 

Ezen sorsjáték 6320 nyerőszámot tartalmaz; a nyeremények főösszege: 

240,000 forint osztr. ért. köztük 
az l-só' főnyeremény 100,000 forinttal, 
a ll-ik „ 20,000 „ 

2 nyeremény 5,000 „ 
2 „ 3,000 „ 
4 1,500 I 1 ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

A húzás visszavonhatlanul 1874. évi juniushó 30-án Badapesten, 
az alulirt lottó-igazgatóság által fog eszközöltetni. 

Egy sorsjegy ára 2 forint oszt. ért. 
Sorsjegyek kaphatók: az alulirt m. kir. lottó-igazgatóságnál, a lottó-

gyüjtőknél, a lottó-, adó-, só- és postahivataloknál, és minden nagyobb váro­
sokban létező egyéb sorsjegyáruló közegeknél. 

A m. kir. lottó-igazgatóság államsorsjátéki osztálya Budapesten, 
187a. évi márcziushó 1-én. "TV/ff<""> t l X « 3 Z 

(Utánnyomás nem dijaztatik.) m. kir. osztálytanácsos és lottó-igazgató. 

10 nyeremény 1,000 forinttal 
20 ?> 500 ?? 

80 ?> 100 ff 
200 »» 50 ?> 

6000 >> 10 ?í 

212 A legjobb nevelőnők, ( 1 - 3 ) 

dajkák, udvarmesterek, franczia leányok és gyermekek, 
10 — 14 évesek, mint játszótársakról, gondoskodik, közvetlen Svájczból, 

JíEUMANlf B. helyszerző-intézete Pesten, kigyó-utcza 6-dik szám. 

179 Lörincz István (9 -12 ) 

lábbeli gyámok 
B a d a p e s t e n , o r s z á g ú t 1 9 - i k s z á m a l a t t 
ajánlja férfi-, nő- és gyerrneknemll lábbeli gyártmányait, 
mel/ékkel az 1872. é kecskeméti országos kiállításon bronz-, 

az aligmult bécsi világkiállításon pedig érdem-érdemet nyert. 
Megrendelések helyben és vidékre, nagyban és kicsinyben 

a legnagyobb pontossággal eszközöltetnek. Vidékieknek ren­
des mérték nélkül is , csupán centiméter, sőt viselt lábbeli után 
a legkényelmesebb lábbeliek utánvétellel küldetnek. 

Netalán készletben nem található mértékű lábbelit 
(kivéve hosszúszárú csizmát) gyára kitűnő berendezése mellett 
gépek segélyével, 2 óra alatt, szinte jótállással elkészít. 

207 (1 - 50) 

Kísérletül ! 
Méltóztassanak 

kis megrendelést tenni 
g y f l n y O r ü 

KTÖI 
ruhakelmékből 

Ig-en jutányos áron t 

HAMBURGER ADOLF 
hölgy-divatáru üzletéből 

P E S T , u r i - u t e z a 1. a z i i m . 
Minták kívánat szerint ingyen 

éa bérmentve küldetnek. 

Szeplöt 
és mindennemi 

bőrküteget 
a legalaposabban és legnagyobb 

sikerrel gyógyit 

Komáromy Mór, 
kerületi orvos Huszton Márma-

rosmegye. 
f^|" Gyógyszerét: a szüksé­

ges hasznsat' utasítással 3 ft. 
beküldése után, bérmentesen és 
azonnal elküldetnek. 196 (4 - 0) 

KERTÉSZ és EISERT 
P e s t e n , D o r o t t y a - u t c z a 2 . s zám, a „ m a g y a r k i r á l y " c z i m ü 

s z á l l o d á v a l s z e m k ö z t a j á n l j á k a k ö v e t k é z é 

o r u x i x v_>>Gxxv.xv,tijxv. 
dús választékát: 

Vadászfegyverek. 
E g y c s ö v ű p e r c n s K i ó s f e g y v e -

H * e k félig ágyazva frt u.oú, . 7.25. végig 
gyazva pat.-csavarral frt 7 50- Kubancsövü 

^ n ad ár fegyverek frt l25ot fi u-í'egy verek frt 
3.85 -12 frtig. 

^ ^ ' K é t c s ö v ű p c r c u s s i ö s f e g y v e ­
r e k vascsövekkel, diófa agygyal fr* 13, pa­
tent-csavarral frt 14 50. finom Rubanc Övekkel 
frt 20 22, finomabb különnemű dama&zkcsö-
vekkel frt 23, 26, 30, 33, 3tf, 42. 

, H á t u l t ö l t ő k é t c s ö v ű 
J0F° T ^ e f a n c l i o i i x . * f e g y v e r e k . 12-es és 

lrj-os caliberüek RubancsÖvek/tel 34—42. Moí-
re, patkószeg, rozsa, angol és Bemard da-
maszkca Öv ékkel . kiállításuknak megielelö 
arányban 50 írttól kezdve 95 frtig. 

H á t u l t ö l t ő k é t c s ö v ű 
F& I » i n c * a s í e r - f e g y v e r e k , legnjabb 
szerkezetnek. 

" u bancsövekkel frt 50, finomabb különnemű 
d̂  maezkcsövekkel 55 írttól kezdve 95 fo­
rintig. 

.f^T" Uj találmányok: 
*$ I I e n r y - K í f l e amerikai hátultöltő, is 
métlő golyófegyver, melyet % perez aL-tt 
16-ssor lehet elsütni, 900 "epésre belőve Ára 
145 frt. 

'övebb leírásával 8 rajzával Bzivesen szolgálunk. 
r a n b e r t - f é l e hátultöltő egycsövű, kerti ma-
dárfegyver, díszesen kiállítva, darabja 31 frt. 
* y " W e r n d l - f é l e P t t r s c b s t n t s e k da­
rabja 52 forint. 
í ^ " W e r n d l h A t n l t ö ! « 6 c z é l l ö v ö 
f e g y v e r e k , lövöldék számára, szilárdan 
készülve kis (9 m/m) golyókra frt 75.— 

•'erndl-íéle üres és töltött patronok, gyutacsok, 
tf>'rö-ltÍR7.filetftV sat. Hviri árak mellett 

Revolverek. 
A*3F"" M i g n o n é s m n r » k * r e v e l v e r e k , 

legkisebb hatlövetű védfejyver, frt 7 50—12. 

Sfer LefancheTix-revolverek ~9e 
vont csövei, hat, ugyanannyi másodpereiben 
egymásután elsüthető lövéssel: 7, 9, 12 m/m 

Egyszerű simák . . . . frt 10, 12, 14.— 
Szépe i vésettek . . . „ 12, 14, 16. 
F i n o m a b b a k , díszes véséssel , arany- és 

ezüst berakattál, elefántcsont s egyéb finom 
agyakkal kiállításukhoz aránylag 7, 9 és 12 
m/m öblűek frt 18—30 

S V l o - t s 1 2 - l ö v e t U I . e f a n c t a c a x - r e -
v i^l v e r e k frt üó 40. 

iféfr S c h a r p s - f é l e a m e r i k a i c s e b r e -
v o l v e r e k , 7 m/m frt 21, 9 m m frt 26. 

J | a V K i i z e p e n K J H I Ü ( V e n t r a l f e n e r ) 
r e v o l v e r e k 7, 9, 12 m/m 

^ ^ ^ frt 15, 20, 24. 
ír»t> I ' e r e u s s i ó s z s e b p i n z t o l y e k . 
E^ycsövüek párja frt 2 tíO —6 frt. 
Kétcsövüek , „ 4.80—9 

„ | l;ock-pisztolyo. párja frt 9 12. 

üár* Flóbert szobafegyverek. - » i 
Nem durranván, szobában és a szabadban mu­

latta •> gyakorlathoz a czél Övésben ajánlan­
dó);, kisebb madarakra is használhatók 

ÍJ^F"" F l o b e r t - p i s z t o l y o k 6 és 9 m/m 
öWúek dbja frt 9, i .5 , 13.50, 14.50, 22. 

y F l n b e r t - p u s k ü k ft 18, Í0, 21 28,29. 
Í J ( F ~ V a s c x é l t á b l a k ezekhez, kisebliek 

kiugró bohóczczal frt 4—5.50, nagyobbak b j -
hóczczal és elsütő mozsárral frt 9 50 

p r Flofaert-féle töltények, " • B 
6 m/m öblüek golyóval, tnadársöréttel, 

száza 6 i kr. írt 2 —. 
9 m m n frt jWO_ frt 3 30. 

1*9 í r á s b e l i m e g b i z á s o k gyorsan s figyelemmel eszközöltetnek. Meg nem felelő 
tárgya*, viss/avetetnek 

f^~ F i g y e l m e z t e t é s . Minden tőlünk vett fegyver helyett, ha az bármily okból 14 nap 
' ^ alatt vá'tozatlan karban s bérmentve küldetik viBsza, más fegyverrel szolgaiunk, vagy 

• kívánatra a vételárt teritjüt meg. 
f ^ - I t H J z o k k n l e l l á t o t t k i m o r i t ó á r j e g y z é k e t k í v á n a t r a k ü l < l ü n k . 

A vadászat egyéb kellékei, n. m. 
Tölfeny-hftvelyek- - « « B«-RevolTer-tőltények. 

. e f a a c n e n x - f é l é k 
II. rendűek ezre frt 

[ - a u c a s t e r - f é l e k 
II. rendűek ezre frt 

JSJT" L o k u p a c s o k 

_ H 
15— — — 
20.— 24.— «6. -

24— — — 
25.— 2 7 — 2 8 . -
minden létező leméi. 

^ L e f a a c b e u x - f é l é k , biztosan megtölive, 
cal. 7, 9. 12 m/ni 

száza frt 3.20, 3.80, 4.20 
S0f~ Minden nagyságú. Soharps-féle vagy 

neUkfta gyúló, és Wzépen gyúló (Centrai-
feuer) revolver-tói ények készletben tartatnak. 

F o l t a s e k különféle nemei percuasiós és 
^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ hátultöltő fegyverekhez. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
> í o l t ö - k é s z t t l e t e k , c a r t o n e h e » b , ö v e k « • « ^ k * k b * l n l t » l » 6 i r e K y y e r e k i i e « . 

Vadásztáskák 
. Nyultá6káK 

Lrí portaikök. 
L.iportárak 1—6 font 

ópornak 
.S^r.'Uacskók. 
Lökupacs-gépek. 

Vadászkürtök és sipok. 
Csutora. és poharak 
Pinczetokok. 
Étkező-koBarak. 
Vadászkések és gynj-

tó&zerek 
Szarvasgyilkok. 

Vadász botezé.ek 
Kutya - nyaíravaldk 
Kutyatanitó „ 
Kutyavezető zsinórok 
Kettős kutyavezetők. 
Kutya-ostorok. 
Fegyverszitjak 

I HadárzsTnórok. 
Fegyvertokok és Fegy-

verzíákok. 
Tapló vadáé -eiplták. 
Csaló - sipok és ké­

születek miadtnne-
mü vadnak 

uégr"iiii'-* válas«t<5»ií>a,ia l u r t a i i u t u k<!sal«itl>«u. " 9 6 
f^" V a d f t s z - d i s z t a r g r y a k , vagyis »zarvas6zarvaUból összeállít <tt fegyverfogasok állat­
fejek sat. résiint készletben tartatnak, nagyobb tárgyakra vonatkozó megbízások ellogadutuik. 

swLovagló szerek."̂  
A n g o l n y e r g e k d i s z n ó b ő r b ő l 

s/.ámára, 15 frttől Kezdve. 
H ö l g y - é s fin-nyergek. 
U e u g y e l v a s - s z i j j a k frt 2.50, 3.30. 
F i n o m t e r h e l ő k é s k ö t é l - t e r b e f f t k l 

ftt 2.50, 3 30. ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
A n g o l k a n t a r o k frt 265—10. 
K ö t ő f é k e k frt 2 50. I z z a s z t ó k frt 3—5 < 
K e n g y e l v a s a k fiuk és urak számára, párját 

frt 1 50-sf„80. 4 
X y e r g e s - z a b l á k frt l 75, f e s z i t ö - z a b l a k ^ 

frt 2 - 3 , b e r a f c ó - z a b l a k 40 kr.—1 20 krig.4 
. S a r k a n t y ú k minden nemei 80 krtól 2 frtig.< 
K o e s i z ó - o s t o r o k 55 krtó] 15 frtig. • 
I ' O v a g l ó ' O S t o r o k 80 krtól 15 Írtig A g a - 4 

r a s z ö - o s t o r o k frt £—10. Ú j v á r o s i g 
a g a r a s z é > - o s t o r o k . « 

I d ő m é r t é k e k , r u g a n y S ó l r » b m e n t ő k . , 
I s f a l l ó - l á m p A s o k , kitűnő franczia készít , 

meny 3 nagyságban frt 1.7D. 2 40, 2 90. ^ 
K w i / r t a - í > l e R e s t i t n t i o - F l u i c l , igen jeles^ 

üdítő,erősítő szer lovak számára üvegje f t ) D't.l 

3 ^ " " Vívó - eszkösek. "^KE 
Viv itör (Kappier) ft 3 30, vívó k ard ft 5.8 J, arzél( 

'̂  vivókard ft 16—24 Kappier-keztyü ft 3 80, vivő-. 
X? kardkeztyüft 4.50 Pléh manchettít l.40Rappier 
^ álarczft4.—Rappier-plastronft3—6Vivó-tard-1 

•** álarcz frt 10.50 Vivókard-p astron frt 2 0 - 2 2 ^ 
T o r n n - g o l y ő k öntött vasból, minden nagy­

ságúak fontja 25 kr. 
T o r n a s z e r e k , nevezetesen : kötélhágcaók^ 
frt 5. - T r a p é z e k frt 4.20, kötélkarikák trti 

4.75, mászóköteleh frt 3.— sat., valamint töke-4 

letes készletek. 
R u g a n y i u - e r ó s i t ö k frt 3 -4 .50 . 
A n g o l b o x e r e k frt 1—3. ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
V é i l - m a r « k g y ü r ü k , zsebben hordható igeu4 

ajánlaudí védfegyver 55 kr, frt 1, 1.50, 1.80. 
UÉ^T1 Lovagló- és vadász -Iabtyuk 
Kamasekiü.j külóuféle nemei, szintúgy az annyira^ 

kedvett.augul legging"-ek készletbun tartatna 
24ST Vízmentes rugany e:Ö-ö.tcnycki 

ujjakkal és fejfedővel, minőségűk s nagyb-iguk^ 
szerint frt It>—19.50, kocsizó- és lovagló--ö <* 
penyek fejfedővel frt 16—2f. drappszinü öltő-' 
nyők és köpenyek frt 17 - 28. < 

H o n v é « l t Í * * z t e k számára alkalmas, szabály-4 
szerűen kiállított köpenyei frt 18-30 . 

K Angol szivartárak 
ithetök25 -75dbnak ft3>'i.4 80,5." 

f^T' Kettős távcső "^HS 
3-szoros lencsékkel, s inhÍ2ban miút szabadban^ 

a legnagyobb távolságra használhatók, díszét' 
bŐrto ban , vállba függeszthető szíjj.ti frt iiO ^ 

2 ^ F " Sonányvágó gépjk ^^ ^ 
•aftaxoK részére, k tünö szerkezetűek, kiseb , 

bekfrt 16 - , nagyobbak frt 20 — 
W0&~ Franozia f:lköltö órák 
35 Óráig járó müvei s felköltövel dbja frt ,.A>* 
3 ^ ^ Horogkalaszat kellékei. " ^ 
H a l a s z ó b o t o k , h o s s ^ a ' - b i t h a t ó .'•OkrtólSftig ^ 

kerekekkel ft 15 -18 Z s i n ó r r a l e l l . - i . o u ^ 
k é n horg-tk 12 krtól 1 j < krig, angol, luilhor-, 
go';, Btb 

&F" A korcsolyázás kedvelőit' 
Srtekifjftk, miszerint az e -en mulatsághoz alkahiia^ 

iü-iiybeii, a korcsolyáz olcsóbb miut l.gönomabll 
s Ifgujabb szerkezetű nemeit i r t juk készletben j 

Disze&> 

legnjabb nemei dús választékát , 

MT10 krtól 25 frtig.' 
Húsvéti öntözéshez 

alkalmas, csalódialón meglepő újdonságok: 
F e c s k e n d ő i l l n l s z e r - ü v e g r c s e 30 kr. S z i v a r 
35 kr. Viola-rsok.tr 40 kr. V i o l á k u j Ö U B v - v i -
l á E V a l 1.30 kr. R o z s i b o k r é t á k 80 kr, 1 frt., egye-
rózsa 65 kr. R e v o l v e r 80 kr. K l a h o b o e a 50—6' 
kr. Ö l t ö z t e t e t t b a b á k frt 2-2 .15 kr. « y e r r u e : , 
215. M a d á r k a 1.60. R ó z s a c s o k o r b a b á v a l 1 fr: 
É l ö v l r á í 1.20 kr. F e c s k e n d ő - t o j a s 70 kr. Fe< -

k e n d ö - f f y ü i ü 10-50kr. I l l a t . 
s a e r - ü v e s c s é k elegáns nemeit 

ajánlják 

Kertész és Eisert 
B u d a p e s t e n , 

Dorottya-utcza 2. sz. 
s z í n h á z t é r ! s z e g l e t 

rásbeli megbízások gyorsan^ 
es pontosan 

eszközöl­
tetnek. 

;ívtt^s^mK.^^ 

Uj irányú nemzeti szabadelvű politikai 
he t i l ap 

„SZÓZAT" 
megjelen f. é. ápriltvl kezdve minden csütörtökön, 

egy negyedrétii ivén. 
Felelős szerkesztője: V a j d a J á n O S . 

A „Szózat'' béltartalmát a szerkesztését illetőleg: 
annak fő részét politikai viták, értekezések, úgyne­
vezett vezérczikkek, országgyűlési, bel- és külföldi 
szemlék, polémiák, apróbb észrevételek s megjegyzé­
sek — mindannyi eredeti — czikkek, mulattató, de 
irányzatos tárczal közlemények foglalandják el; 
azonban oly, kivált vidéki olvasókra való tekintetből, 
kik csupán ez egy lapot óhajtják járatni, tartalmaz 
hírrovatokat is, melyekben a bel- és külpolitikai, 
társadalmi ügyek terén fölmerült híreket, a legrö­
videbb foglalatban, de semmi érdekeset ki nem 
hagyva, veendi az olvasó. 

Előfizetést föltételek: 
postai szétküldéssel vagy Budapesten házhoz hordatva: 

Évnegyedre (április—június) . . . . X frt. 
Félévre (április—szeptember) . . . . 4 » 
Háromnegyedévre (április —deczember) 6 » 

Az előfizetési pénz legczélszerübben postaotal-
ványnyal intézendő a hírlapkiadó-hivatalunkhoz." 
Budapest egyetem-uteza 4-dik szám. 
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A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok kiadó-hivatalában (Budapest, egyetem utcza 4-dik 
szám) még a következő hírlapokat lehet megrendelni, úgymint: 

Legterjedelmesebb képes hetilap, inindkétnemü ifjúság 
s z a m a r a . 

KIS VASÍ RN1PI UJSAG 
czimü 

ifjúsági képes hetilap. 
Szerkeszti: Kiadja: 

K. Beniezky Irma. a Franklin-társulat, 
A „Kis Vasárnapi Újság" jelszava: „A mulattatót hasznosan, a hasznost mulat­

tatva", — s ezt mindig szem előtt tartja, hogy a lap kettős czéljának tökéletesen meg­
feleljen s a serdülő ifjúságnak ép ugy, mint a kisebb gyermekeknek egyaránt mulattató 
és tanulságos lélek- és szivneinesitő s értelemfejlesztö olvasmányul szolgáljon. Ha 
tehát a t. szülök, nevelök stb. gyermekeiket, illetőleg növendékeiket czélszerü, hasznos, 
s nemcsak pillanatnyi örömet okozó, de tartós és nemes élvezetet nyújtó ajándokkal 
óhajtják meglepni, ezt tökéletesen elérik, ha számukra a „Kis Vasárnapi Ujság"-ot 
megrendelik. 

Legyen szabad remélnünk, Hogy a t. szülők, tanitók és az ifjúság barátjai, mél­
tányolva nagy horderejű törekvésünket, ennek minél sikeresebb megvalósítására segéd­
kezet fognak nyújtani becses pártolásuk által. 

A „Kis Vasárnapi Újság" megjelenik egész éven át, tehát az iskolai szünidő 
alatt is, hetenkint egyszer, 16 oldalból álló nagy ivén, számos képpel, szép 
fehér erds papíron, diszts kiállítással. A megjelenést illetőleg ugy intézkedtünk 
hogy a „Kis Vasárnapi Ujság''-ot már vasárnap reggel valamennyi, még vidéki 
előfizetőink is megkaphassák. 

Előfizetési ár: 

A t. ez. vidéki honfitársakat, 
kik a magyar nép szellemi előhaladását mint nemzeti létünk biztosításának legfőbb 
föltételét, előmozdítani óhajtják, hazafiúi tisztelettel kérjük föl, hogy a nép műve­
lődésének érdekében ezen közhasznú vállalatot terjeszteni és tömeges előfizetések 

gyűjtése által elősegiteni szíveskedjenek. 

Politikai és képes hetilap, 
legolcsóbb ujság a magyar nép számára, melyet mindenki megszerezhet, még 

azok is, kik eddig ujságot nem tartottak. 

KÉPES NÉPLAP 
<5s 

POLITIKAI HÍRADÓ 
mely megjelen 

minden héten vasárnapon, mulattató és tanulságos tartalommal, s a hazai 
és külföldi politikát tárgyaló rendes rovattal . 

Szerkeszti: Kiadja: 

Nagy Miklós. a Franklin-társulat. 
Az minden héten egy ivén megjelenő és a szövegbe nyomott képekkel érde-

kesbitett ujság ára 

egész évre csalt 525 firt-

Felévre (április—szeptember) 3 ft. — 
Három negyedévre (április—deczember) . 4 „ 50 

kr. 

Minden félévben az első számmal szines borítékot küldünk, melybe a következő 
számokat be lehessen rakni. 

Kilenczedik évfolyam. 

Jogtudományi Közlöny 
kapcsolatban a 

DÖNTVÉNYTÁR-ral 
és a törvénykezésre vonatkozó összes 

Szabályrendeletek s ) ffvliiípmnnVpVf.i Törvényjavaslatok } gyűjteményével. 
Szaktudósok közreműködésével. 

Szerkeszti Kiadja: 

Dr. Dárdai Sándor. a Franklin-társulat. 

Előfizethetni egyenként postán 
a „Képes Néplap- kiadó-hivatalához Pesten, 

(egyetem-uteza 4-ik szám) 
Az előfizetési föltételeink: 
A „Képes Néplap" postán küldve 
Három negyedévre (április—deczember) . . . 1 ft. 50 k r . 
Félévre (április—szeptember) 1 „ — „ 
A t. ez. gyűjtőknek egyszerre beküldött 10 előfizető után egy ingyenpiH 

dánynyal szolgálunk. 

I V Előfizetési föltételek: 
Negyedévre (április—június) . . . . . 
Félévre (április—szeptember) 
Háromnegyedévre (áprilia—deczember) . . 

3 forint. 
6 „ 
9 „ 

A lap kiadó-hivatala részéről legyen szabad arra figyelmeztetni, hogy a „Jogtu­
dományi Közlöny" nemcsak a legterjedelmesebb, hanem a legolcsóbb szaklap, mert a 
felsorolt mellékletek külön beszerzésénél a „rendeletek tára," évenkint 3 frtba, a „Dönt­
vénytár" évenkint 4 frtba és a „törvényjavaslatok" évenkint legalább 2 foritba, tehát 
összesen 9 frtba kerülnek, és igy a „Jogtudományi Közlöny" ezen mellékletek szolgálta­
tásával a legolcsóbb szaklap. 

„Szombati Lapok" 
politikai, közgazdasági és társadalmi hetilap 

két ivén megjelen, melyek egyike mint 

, 4 Szombati Lapok Néplapja" 
a kevesebb előismerettel bíró olvasók számára tartalmaz minden 

szükséges tudnivalót és hoz a szöveghez illő képeket. 
T u l a j d o n o s és l a p v e z é r : F e l e l ő s s z e r k e s z t ő : 

Simonyi Ernő. Erdei Bódog. 

A „Szombati Lapok" t ovább ra is közlönye lesz azon pár t ­
nak, me ly Magyarország állami önállóságának és függetlenségé­
nek visszaszerzését tűzte ki czéljául, mely pá r tnak p rogrammja 
az , hogy Magyarország öná l lóan , minden idegen befolyástól 
menten intézze saját ügyei t . 

A „Szombati Lapok- előfizetési ára: 
ápril— június hónapokra 1 ft. 5 0 kr . 
ápril—szeptemberre 3 
ápril—deczember re 4 „ 5 0 „ 

A „Szombati L a p o k ' idei fo lyamnak 1-ső negyed­
évi, megjelent teljes számú pé ldányai még megkaphatok. 

B ^ " Az előfizetési pénz legczélszerübben postauta lványnyal intézendő a hír lapkiadó-hivata lunkhoz Budapest 
egyetem-uteza 4-dik szám. 

Kiadja és nyomatja a „Franklin-társulat" magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapest (egyetem-uteza 4-ik szám). 

14-dik szám. ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., félévre 6 ft. 
Csupán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft, félévre 4 ft. Csupán a Politikai Újdonságok: Egész.évre 6 ft., félévre3 ft. X X I . évfolyam. 

HIRDETÉSEK DIJA: Egy ötször hasábozott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatásnál 15 krajezár; többs/öri igtatásnál 10 krajciár. Bélyegdij külön minden igtatás után 30 krajezár. 
Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Bécsben: Oppelik Alájön. Wollzeile Nr. 22 és Ilaasensteln és Vogler, Wallfischgasse Nr. 10. 
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smét egyikét kisértük sirba 
a régi gárda ama férfiainak, 
kik még a múlt századból 

|^> származva, annak erényeit a 
| | | jelen kor eszméivel s irány­

zatával tudták össze­
kötni. Kubinyi Fe -

rencz a z , a testben aggas tyán, lé­
lekben mind végig fiatal, kit élete 
79-dik évében, márczius 29-kén ki-

1 sértünk, átalános tisztelet és részvét 
mellett a kerepesuti temetőbe. Mint 
tudós, mint a közélet férfia, mint 
ember és m a g y a r , egyaránt meg­
érdemelte a tiszteletet s megér­
demli, hogy emléke fölujittassék a 
nemzedék közt, mely ó't csak ha­
nyat ló szakában, — s a jövendő 
nemzedék számára, mely épen nem 
ismerte. Alakjában, viseletében, mo­
dorában, mintha a múlt századnak 
nem is a végéről, hanem a legele­

jéről származnék s Rákóczi kuruezai közt 
nevekedett volna. De eszméire nézve a 
X I X . század fia, ki a szabadság és nem­
zeti erő biztosítékait a közmiveltség, a 
tudományok és művészetek terjedésében 
keresi. Rajongó lelkesedéssel az alkotmá­
nyos szabadság, r i tka érzékkel s előszere­
tettel a tudományok és művészetek iránt, 
— amazért életét s mindenét, emezekért 
vagyonát koczkára tenni, sőt föláldozni 
kész: ő ez anyagi érdekek hajhászatába 
merült kornak oly nemes példát adott 
mindkét i rányban , a melyet föl nem je­
gyezni hálátlanság volna. 

K u b i n y i Ferencz ősrégi családból, 
mely még a szent István atyja, Gryejcs 
fejedelem alatt beköltözött Hun t lovagig 
tudja fölvinni nemzetségfáját, a Kubinyiak 
ősrégi nemzetségéből, 1796. márcz. 21-én 
született Nógrádmegye Videfalva közsé­
gében. Első szellemi képeztetését szülői 
házánál, első iskolai oktatását Besztereze-
bányán nyer te ; majd Debreczenben vég­
zett s két évi joggyakorla t (u. n. patvaris-
taság) u tán Pestmegyében mint aljegyző 
kezdette meg politikai és hivatalos pályáját . 
Nemsokára azonban szülőmegyéjébe tért 

vissza, s mint Nógrádmegye főszolgabiráj a, 
majd három izben (1833, 43 , 47-ben) or­
szággyűlési követe, mindig a tevékenység 
s a szabadelvű haladás embere, működött. 
A megyében magtárt állított, a rabok szá­
mára a dolgozó rendszert életbeléptette s 
külön dologházak szervezését kezdemé­
nyezte. S midőn Balassa-Gryarmaton, — a 
megye székhelyén — katnolikus nemzeti 
iskola fölállitása jött szóba, ő, protestáns 
létére, annyira buzgólkodott a közművelő­

dés érdekében ez iskola mellett, hogy annak 
létrejöttét talán legnagyobb mértékben 
neki lehetett köszönni. 

A közművelődés érdekei átalában kora 
ifjúsága óta vonzották. A magyar irodalom 
fejlődési korszaka is áldozatkész pártolói 
közt emlegetheti nevét; mert ő volt az, k i 
Blaskovich Bertalannal együtt, anyagi se-
gélylyel lehetővé tette a Kisfaludy Károly 
első évi Aurorájának megjelenését. Az 
1832/6-ki országgyűlésen ő penditette meg 
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